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 مدخل إلى رسالة كورنتوس الأولى

بعد الميلاد من  55-  54أرسل الحواري بولس هذه الرسالة حوالي سنتي 
مدينة أفاسوس، التي كانت المركز التجاري الرئيسي للمنطقة والتي تقع في 

الشاطئ الغربي لِما يعرف اليوم بتركيا. فقد كتبها بولس خلال رحلته 
من مقرّ إقامته في مدينة أنطاكية في سوريا، في الدعوية الثالثة بعد انطلاقه 

 .19الفترة المذكورة في سيرة الحواريين (أي أعمال الرسل)، الفصل 
كانت كورنتوس مستعمَرة رومانية وعاصمة محافظة أخائية الرومانية في 
جنوب اليونان. وكانت مدينة كبيرة مزدهرة عُرِفتَْ بتنوّعها الثقافي الكبير 

الرومانيّة كلها، وكانت مركزا لعبادة الإلهة أفروديت من بين المدن 
 (الزهراء)، ومكاناً مشهورًا بالفواحش الجنسية.

أسَّسَ بولس جماعة المؤمنين في كورنتوس في الزيارة المذكورة في الفصلِ 
من سيرة الحواريين. وكتب إليهم في فترة لاحقة رسالة ذُكرت في  18

ها ذنوبهم ذات الطابع الجنسي وربما ، ويعالج في9: 5كورنتوس الأولى 
عبادة الأصنام أيضًا. ويبدو أنّ المؤمنين في كورنتوس قد ردّوا على تلك 
الرسالة برسالة خاصّة ربّما سلّمها إليه أستفاناس وبخَيتُ وأخَائي (انظر 

). هذه الرسالة ليست موجودة الآن، 17: 16، 1: 7كورنتوس الأولى 
أسئلة المؤمنين في كورنتوس ودارت حول:  ولكن يبدو أنها قد تضمّنت

الزواجِ، الطعام المقدّم إلى الأصنام، كيفية استعمال كرامات روح الله، ما 
 يجمعه بولس من صدقة من أجل الفقراء في القدس، والحواري شمسي.

؛ 25: 7؛ 1: 7يبدأ بولس إجابته عن هذه الأسئلةِ بقوله "أمّا بخصوص" (
). وتناول بولس إضافةً إلى ذلك 12: 16؛ 1: 16؛ 1: 12؛ 1: 8

مواضيع أخرى وربّما كان ذلك بسبب الأخبار التي سمعها من أهل بيت 
) وهي: 11: 1خَلْوَة بخصوص أوضاع كورنتوس (انظر كورنتوس الأولى 

)، انضباط الجماعة 21: 4حتىّ  10: 1الانتماءات لطوائف بين المؤمنين (
)، 20- 12: 6والفواحش الجنسية ()، 11- 1: 6)، والدعاوي (13-  1: 5(

ف أثناء العشاء 16-  2: 11والنظام أثناء الصلاةِ والعبادةِ ( )، وكيفية التصرُّ
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- 1: 15)، وحقيقة البعث (34- 17: 11لاستحضار ذكرى السيد المسيح (
). ولا يبدو واضحًا في بعض السياقات ما إذا كان بولس يَقتبسُ من كلام 58

 م يوافق على بعض المسائل التي طرحوها.أهل كورنتوس ويصحّحه أ
لكن يبدو أنّ مشاكل عديدة تعود إلى تباينُ خلفيات المؤمنين، التي تقوم على 
تباينُ الطبقات الاجتماعية، وهذا يؤدي إلى تباين المواقف في قضايا عديدة. 

لذلك حث بولس المؤمنين على التفَكير بعضهم في بعض وعدم الاقتصار 
 لشخصية.على مصالحِهم ا
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 بسم الله تبارك وتعالى 
 
 

 رسالة الحَواري بولسُ الأولى
 إلى أحباب الله في كورِنْتوس 

1 
 الفصل الأوّل

 تحيةّ
سالةُ مِن بولسَُ الَّذي دَعاهُ اللهُ بِأمرِهِ تعَالى لِيَكѧونَ حѧَواريَّ عيسѧى  1 هذِهِ الرِّ

هѧѧةٌ إلѧѧى جَماعѧѧةِ أحبѧѧابِ اللهِ فѧѧي  2المَسѧѧيحِ، ومѧѧِن الأخِ سوسѧѧْتيني.  وهѧѧيَ موَجَّ
مَدينѧѧةِ كورِنْتѧѧُوس. اعلَمѧѧوا أنَّ اللهَ نѧѧَذَرَكُم عِبѧѧادًا لѧѧَهُ صѧѧالِحينَ لأِنَّكѧѧُم مُخلِصѧѧونَ 
لِسَيِّدِنا عيسى المَسيحِ. نَعمَ، أنتمُ الَّذينَ اختارَهُم لِلإيمانِ كَما اختارَ غَيرَكُم في 

المَسѧѧيحَ هѧѧوَ سѧѧَيِّدُ كѧѧُلِّ مѧѧَن يَسѧѧتغَيثُ بѧѧِهِ، أنѧѧتمُ أم غَيѧѧرُكُم كѧѧُلِّ مَكѧѧانٍ، إنَّ سѧѧَيِّدَنا 
ѧمَد، وسѧَيِّدِنا عيسѧى المَسѧيح  3سَواءٌ.  حمةُ من اللهِ أبينѧا الصَّ السَّلامُ عَليكُم والرَّ

 (سلامُهُ علينا).
 كورنتوس مؤمني على الله فضل

مَكُم بِهѧѧا 4 بإيمѧѧانكُِم بِسѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى  الحَمѧѧدُ ໂِِ دائمѧѧًا عَلѧѧى أفضѧѧالِهِ الَّتѧѧي كѧѧَرَّ مُكُم اللهُ بِالفَصѧѧѧѧاحةِ والبَيѧѧѧѧانِ وبِالمَعرِفѧѧѧѧةِ  5المَسѧѧѧѧيحِ.  إذ بِانتِمѧѧѧѧائكُم إلَيѧѧѧѧهِ يكѧѧѧѧَُرِّ ذَلѧِكَ أنَّ رِسѧالةَ المَسѧيحِ الَّتѧѧي ننѧُادي بِهѧا راسѧِخةٌ فѧيكُم بِالإيمѧѧانِ.  6والبرُهѧانِ.  مَكُم بِهѧا  فلا خَوفَ عَلَيكُم أن يَقِلَّ خَيرُكُم وتنَقصَُ  7 كَراماتُ رُوحِ اللهِ الَّتي كѧَرَّ
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إنѧَّهُ لَحѧافظُِكُم ثѧابِتينَ إلѧى يѧَومِ  8وأنتمُ تنَتظَِرونَ تجََلѧّي سѧَيِّدِنا عيسѧى المَسѧيحِ. 
الحِسѧѧابِ، لِتكَونѧѧوا بѧѧَينَ يѧѧَدَي اللهِ مَقبѧѧولينَ، لا يѧѧُرى فѧѧي أعمѧѧالِكُم تقَصѧѧيرٌ ولا 

إنّ اللهَ يعَِدُكُم بِكُلِّ ذلِكَ، وإنَّهُ  9ى المَسيحُ مَلِكًا. نُقصانٌ حِينَ يَتجََلّى سَيدُِّنا عيس
لا يخُلِفُ وَعѧدَهُ، فَقѧَد دَعѧاكُم لتسَتمسѧِكوا بعѧُروَةِ سѧيدِِّنا عيسѧى المَسѧيح، الابѧنِ 

وحيّ لَهُ تعَالى.  الرُّ
 وفاق على كونوا

سѧѧيحِ أن يѧѧا إخѧѧوَتي فѧѧي اللهِ، إنѧѧّي أرجѧѧو مѧѧِنكُم بِسѧѧُلطانِ سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى المَ  10
تكَونوا صَفا̒ واحѧِدًا فѧي مَحَبَّتѧِهِ دونَ انقِسѧاماتٍ وخِلافѧاتٍ، فاعضѧُدوا بَعضѧُكُم 

فَلَقدَ جاءَتني عَنكُم أخبارٌ مѧِن  11 )١(بَعضًا في الرّأيِ والفِكرِ وكونوا مُتكَاتِفينَ.
قولѧѧونَ: فهѧѧََؤلاءَ يَ  12أهѧѧلِ بَيѧѧتِ الأخѧѧُتِ خُلѧѧوَةَ أنَّ بَيѧѧنكَُم انقِسѧѧاماتٍ وضѧѧَغينة، 

دونَ: "ونَحنُ علѧى نَهѧجِ جَماعѧةِ  "نَحنُ نَنتمَي إلى جَماعةِ بولسَُ"، وأولَئكَ يرَُدِّ
ثونَ: "لѧѧَن نغѧѧُادِرَ جَماعѧѧةَ بطѧѧُرُسَ"، وبَعضѧѧُكُم يعُلѧѧِنُ:  شَمسѧѧي"، وآخѧѧَرونَ يحѧѧَُدِّ

ألا فاحѧѧذَروا أحبѧѧابي، إنّ هѧѧذا لهѧѧَُوَ الѧѧبَلاءُ  13 )٢("نَحѧѧنُ مѧѧِن جَماعѧѧةِ المَسѧѧيحِ".
ѧرتمُ بِالمѧاءِ لِتكَونѧوا لѧَهُ عَظيمُ! إنَّ جَماعةَ سَيدِِّنا عيسى المَسѧيحِ واحѧِدةٌ لا تصѧُيبُها فِتنѧةٌ ولا بَغضѧاءُ. ال هَل بولسُُ هوَ الѧَّذي مѧاتَ مَصѧلوباً مѧِن أجلِكѧُم، أم تطََهَّ

 )٣(أتباعًا بدََلاً مِن السَيدِِّ المَسيح؟ِ
خلال فترة كتابة الحواري بولس لرسالته، كان أتباع سيدنا عيسى (سلامُهُ علينا) يتخّذون   )١(                                                                                                                                                                                            

من المنازل مكانًا لاجتماعاتهم، ورغم أن الكثير من الأغنياء كانوا قد فتحوا بيوتهم الواسعة 
كان من الصعب وجود بيت يضمّ عدد هؤلاء، لذلك كان أتباع السيد لاجتماعات المؤمنين، و

المسيح في مدينة كورِنْتوس يجتمعون في عدّة بيوت مختلفة، وهو ما سهّل بروز انقسامات 
 بينهم.

كان شمسي المولود في الإسكندرية، يهودياً من أتباع السيد المسيح، وكان ذكي̒ا وخطيباً   )٢( 
المؤمنين في كورنتوس بدؤوا يخصّون بالولاء معلّمين بعينهم (مثل: بوُلسُ فصيحًا. ويبدو أن 

وشمسي) استنادا إلى مهاراتهم في الكلام والتفكير. و"شمسي" هو اسم إغريقي معناه: 
 وقد قمنا بتعريبه على هذا الأساس.» المنذور لإله الشمس«
د  قديمًا كان الشخص الذي يتمتعّ بنفوذٍ يمنح اسمَه إلى  )٣(  شخص آخر، وهذا دلالة على توحُّ

الشخصين في علاقة وثيقة. ويبدو أن المؤمنين في كورنتوس قد حافظوا على هذه العادة، 
فكانوا يفهمون التطهُّر بالماء صبغة Ϳ على أنه رابطة بين الأشخاص المشرفين على عملية 
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فѧَلا أحѧَدَ يَقѧدِرُ علѧى القѧَولِ إنѧَّهُ  15 )٤(جَماعѧةِ المَسѧيحِ إلاّ كِريسѧبوسَ وغѧايسَُ.رَ بِالماءِ صِبغةً ໂِِ عَلى يدََيَّ حَتىّ يَنضѧَمَّ إلѧى الحَمدُ ໂِِ، لا أحَدَ مِنكُم تطََهَّ  14
ѧѧرَ بِالمѧѧاءِ لِيَكѧѧونَ مѧѧِن أتبѧѧاعي!  ѧѧرَت عَلѧѧى يѧѧَدَيَّ عائلѧѧةُ  16تطََهَّ نَعѧѧَم، لَقѧѧَد تطََهَّ

ѧѧرتُ غَيѧѧرَ  أسѧѧتِفاناسَ بِالمѧѧاءِ دَلѧѧيلاً  عَلѧѧى إيمѧѧانهِِم بِالمَسѧѧيحِ. ولا أذكѧѧُرُ أنѧѧّي طَهَّ
فالسَيِّدُ المَسيحُ لَم يرُسِلني لأتفرّغَ إلى تطَهيرِ الناّسِ صِبغةً ໂِِ، بѧَل  17هَؤلاءَ، 

لأِنشѧѧُرَ بَيѧѧنَهُم وفѧѧيهِم رِسѧѧالَتهَُ، لا بِلغѧѧُةِ البلُغѧѧاءِ، ولا بِحِكمѧѧةِ الحُكَمѧѧاءِ، حَتѧѧّى لا 
ليبِ هَباءً.تضَيعَ تضَح  يةُ سَيِّدِنا المَسيحِ عَلى الصَّ

 الصّليب رسالة
ѧѧليبِ فѧѧي عُيѧѧونِ  18 ѧѧيِّدِ المَسѧѧيحِ عَلѧѧى الصَّ الهالِكينَ حَماقةٌ وغَباءٌ، أمّا لِلذّينَ كانوا مؤمنينَ مِثلَنѧا، فَهѧوَ قѧُوّةُ اللهِ فينѧا حَتѧّى ثѧѧُمَّ تبََيَّنѧѧوا، أحبѧѧابي، أنَّ مѧѧَوتَ السَّ

أفَلا تسَمَعونَ، مѧا جѧاءَ فѧي كِتѧابِ النَبѧيِّ أشѧعَيا:  19جينَ الطُّلقاء. نَكونَ مِن الناّ
فَمѧѧا المَنزِلѧѧةُ الحَقيقيѧѧّةُ  20 )٥("لأَبُيѧѧدَنَّ حِكمѧѧةَ الحُكَمѧѧاءِ، ولأَزُيلѧѧَنَّ فَهѧѧمَ الفهَُمѧѧاءِ".

لѧى الحِكمѧةِ لِحُكَماءِ الدُّنيا وفقَُهائها وفَلاسِفَتِها؟ إنَّ اللهَ كَشѧَفَ لَنѧا أنَّ الاتِّكѧالَ عَ 
إنَّمѧѧا أرادَ اللهُ أن يَعرِفѧѧَهُ النѧѧّاسُ لا بِحِكمѧѧَتهِِم الدُّنيَويѧѧَّةِ بѧѧَل بِحِكمَتѧѧِهِ العَليѧѧّةِ،  21 الدُّنيَويّةِ هوَ الجَهلُ المُبينُ.

كينَ بِسَيدِِّنا عيسى، في حينِ يѧَزعُمُ أدعيѧاءُ الحِكمѧةِ أنَّ  ولَقدَ شاءَ النَّجاةَ لِلمُتمََسِّ
ѧѧكَ حَماقѧѧِبابِ  22ةٌ. ذَلѧѧذونَ بِأسѧѧِا الآخѧѧّالمُعجِزاتِ أمѧѧِونَ إلاّ بѧѧودَ لا يَقتنَِعѧѧإنَّ اليَه

أمّا نَحنُ فعَِنѧدَنا  23الحَضارةِ اليونانيةِّ فَلا يَقتنَِعونَ إلاّ بِكَلامِ الحِكمةِ والفَلسَفةِ. 
ѧ ليبِ، وهѧوَ الخَبَرُ اليَقينُ! ألا إنَّ سَيدَِّنا عيسى المَسيحَ ضَحّى بِنَفسѧِهِ عَلѧى الصَّ

ة التطهُّر، ذلك أن التطهُّر التطهُّر والأشخاص الذين تطهروا على أيديهم. وهو فهم خاطئ لعملي                                                                                                                                                                                           
 بالماء إعلان يفيد تحوّل الناس إلى أتباع لسيدّنا عيسى لا إلى شخص معيّن.

المسؤول عن بيت العبادة في كورنتوس والذي أصبح  –على الأرجح  - كان كِريسْبوس   )٤( 
واريين هو وأهله من أتباع السيد المسيح عندما زار الحواري بولس المدينة (انظر سيرة الحَ 

). والسبب الذي جعل بولس يشرف على عملية تطهُّر كِريسْبوس وغايِس بالماء بنفسه 8: 18
هو أنهما اهتديا إلى الإيمان بالسيد المسيح قبل وصول اثنين من مساعدي بولس من مقدونيا، 

 وهما سلواني وتيموتاوي.
 .14: 29هذا الاقتباس من كتاب النبي أشعيا،   )٥( 
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أمѧѧّا الѧѧَّذينَ اختѧѧارَهُم اللهُ ليَكونѧѧوا عِبѧѧادَهُ الصѧѧّالِحينَ، يَهѧѧودًا كѧѧانوا أو غَيѧѧرَ  24 )٦(ما يَستنَكِرُهُ اليَهودُ، ويَستخَِفُّ بِهِ غَيرُ اليَهودِ.
أنَّ أفَيظَُنѧّونَ  25يَهودٍ، فَيَجِدونَ في السَّيِّدِ المَسѧيحِ إظهѧارًا لِقѧُدرةِ اللهِ وحِكمَتѧِهِ. 

رِسالةَ اللهِ غَباءٌ وهѧُراءٌ؟ ألا إنّهѧا أحكѧَمُ مѧِن حِكمѧةِ الحُكَمѧاءِ وأبلѧَغُ مѧِن بَلاغѧةِ 
ليبِ ضَعفٌ ووَهَنٌ؟ كَلاّ، بَل هيَ أشَدُّ  البلَُغاءِ! أفَيظَُنّونَ أنَّ التَّضحيةَ عَلى الصَّ

أن تسَتجَيبوا لѧِدَعوةِ اللهِ. مѧا كѧانَ بَيѧنَكُم واذكُروا يا إخوتي كَيفَ كُنتمُ قَبلَ  26 )٧(بأسًا مِن قوُّةِ الناّسِ!
ولَقѧѧѧَد اختѧѧѧارَ اللهُ مѧѧѧَن  27إلاّ قَليѧѧѧلٌ مѧѧѧِن الحُكَمѧѧѧاءِ أو مѧѧѧِن الأشѧѧѧرافِ العظَُمѧѧѧاءِ. 

ولَقѧѧَد اختѧѧارَ اللهُ الѧѧَّذينَ كѧѧانوا فѧѧي أعѧѧينُِ أهѧѧلِ  28. لِيخѧѧُزي بِهѧѧِم أصѧѧحابَ النُّفѧѧوذِ يَعتبَِرُهُم أهلُ الدُّنيا جَهَلةً لِيخُزي بهِِم أهلَ الحِكمѧةِ، والѧَّذينَ يَستضѧَعِفهُُم العѧالمَُ 
الѧѧدُّنيا أذِلاءَّ مُحتقѧѧََرينَ، لѧѧِيعُلِنَ لِلعѧѧالَمينَ أنَّ مѧѧا يَتبѧѧَاهى بѧѧِهِ أهѧѧلُ الѧѧدُّنيا سѧѧَرابٌ 

أمّا أنتمُ يا أحبѧابي، فѧافخَروا  30حَتىّ لا يَفتخَِرَ عِندَ اللهِ المُفتخَِرونَ.  29خادِعٌ، 
لأِنَّكُم تنَتمѧَونَ إلѧى عيسѧى المَسѧيحِ (سѧَلامُهُ عَلَينѧا) بِفَضѧلٍ مѧِن اللهِ، فَهѧوَ عѧَينُ 
ميѧا: "مѧَن أرادَ أن افتخَِروا إذَن يѧا أحبѧابي، وكَمѧا جѧاءَ فѧي كِتѧابِ النَبѧيِّ إر 31الحِكمѧѧѧةِ، ونَحѧѧѧنُ فيѧѧѧهِ مѧѧѧِن الصѧѧѧّالِحين وهѧѧѧوَ لَنѧѧѧا فѧѧѧِدًى ونَحѧѧѧنُ بѧѧѧِهِ مَقبولѧѧѧونَ. 

."ِͿفليَعتزّ با ،  )٨(يَعتزَّ
 
 

يعقوب يتوقّعون أن يظهر المسيح المنتظر ملكًا ممجّدًا، لكنّه صُلِب عوض ظهوره  كان بنو  )٦(                                                                                                                                                                                            
بهذه الطريقة. وهو ما لم يستسغه هؤلاء بناء على طريقة تفكيرهم الدنيوية لأنّ الصلب كان 

يعتبر عقابًا فظيعًا ومُذِلاً يسُتخدم لمعاقبة المجرمين والمتمردّين المهزومين. كما أن فكرة صلب 
ذ البشر لم تكن مستساغة أيضا لدى الإغريق والرومان لأنهم كانوا يعرفون أن الصلب لا منق

 يستحقهّ إلا المجرمون إذ لا يمكن صلب شخص محترم.
يبدو أن السبب الذي جعل بولس يركز على "الحكمة" في هذا المقطع هو أن الطوائف   )٧( 

تبارها ميزة رئيسية تميزها. إلاّ أنّ بولس المتنافسة التي كان يخاطبها كانت تستخدم الحكمة باع
 يؤكّد أنّ ما تعتبره هذه الطوائف "حكمة" هو في الواقع لا يتعدّى أساليب التفكير الدنيوية.

 .24: 9من كتاب النبيّ إرميا   )٨( 
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2 
 الفصل الثاّني

 بينهم الدّعوة في بولس طريقة
أمѧѧّا أنѧѧا، يѧѧا إخѧѧواني وأخѧѧَواتي، فَلѧѧَم تكѧѧَُن فَلسѧѧَفةُ أهѧѧلِ الѧѧدُّنيا أسѧѧُلوبي عِنѧѧدَما  1

لَ مѧѧَرّةٍ أكشѧѧِفُ لكѧѧَُم عѧѧَن سѧѧِرِّ اللهِ المُبѧѧينِ،  مѧѧتُ، وأنѧѧا بѧѧَل عَزَ  2أقبَلѧѧتُ إلѧѧَيكُم أوَّ
ѧليبِ.  سالةِ إلَيكُم،  3بَينَكُم، ألاّ أنѧُاديَ بِشѧَيءٍ إلاّ بِسѧَيدِِّنا عيسѧى المَسѧيحِ وتضѧَحيَتِهِ عَلѧى الصَّ فَلَمّا وَقَفتُ بَينَكُم شَعَرتُ بِالضَّعفِ، وخِفتُ أن أفشَلَ في تبَليغِ الرِّ م بѧѧِالحُجَجِ والحِكمѧѧةِ، بѧѧَل فَلمѧѧَّا خѧѧاطَبتكُُم ودَعѧѧَوتكُُم، رَأيѧѧتُ ألاّ أسѧѧحَرَ عُقѧѧولَكُ  4

سالةَ مؤَيَّدةً بِقدُرةِ رُوحِ اللهِ،  حَتىّ يَسѧتنَِدَ إيمѧانكُُم عَلѧى قѧُوّةِ اللهِ، لا  5بَلَّغتكُُم الرِّ
ومَعَ ذَلِكَ، فَإنَّ الحِكمةَ هيَ أسُلوبُنا مَع الرّاشِدينَ في إيمانهِِم. وهѧيَ لَيسѧَت  6 عَلى حِكمةِ البَشَرِ.

ويّةً، ولا هيَ صادِرةٌ عَن قادةِ الدُّنيا وحُكّامِهѧا الماضѧينَ إلѧى زَوالٍ. حِكمةً دُنيَ   مَضى، فَشاءَ اللهُ أن يَكشِفَها لَنا. وقَد جَعَلَها اللهُ لَنا ذخُرًا مِن قَبѧلِ خَلѧقِ الكѧَونِ ولكَِنَّنѧѧا نعُلѧѧِنُ حِكمѧѧةَ اللهِ المَكنونѧѧةَ، تِلѧѧكَ الَّتѧѧي كانѧѧَت خَفيѧѧّةً عѧѧَن النѧѧّاسِ فيمѧѧا  7
بَشَرٍ، جَعَلَهُ اللهُ ذخѧُرًا "ما لَم ترََهُ عَينٌ ولا سَمِعَت بهِِ أذُنٌُ ولا خَطَرَ عَلى قَلبِ فَنَتكََلَّمُ بِما أخبَرَنا بِهِ النَّبيُّ أشѧعَيا:  9 )٩(ليَصلِبوا سَيدَِّنا عيسى صاحِبَ الجَلالةِ.ولѧَم يَفهَمهѧا أحѧَدٌ مѧِن أشѧرافِ هѧَذِهِ الѧدُّنيا، فَلѧَو فَهِموهѧا مѧا كѧانوا  8إكرامًا لَنا.  ولكѧѧَِنّ اللهَ كَشѧѧَفَ لَنѧѧا هѧѧَذِهِ الأمѧѧُورَ كُلَّهѧѧا بِرُوحѧѧِهِ، إنّ رُوحَ اللهِ  10 )١(لأِحبابѧѧِهِ".

، كѧَذَلِكَ أفَلا تبُصِرونَ؟ فَإنَّ رُوحَ الإنسانِ فيهِ تعلمُ مѧا يظُهѧرُهُ ومѧا يبُطِنѧُهُ  11 تنَفذُُ إلى كُلِّ شَيءٍ، حَتىّ خَفايا أسرارِ اللهِ.
ولَقَد وَهَبَنا اللهُ رُوحَهُ، لِهَذا السَّبَبِ نَحنُ  12لا أحدَ يَعلَمُ أمُورَ اللهِ إلاّ رُوحُ اللهِ. 

)، وإلى الحُكَّام 20: 24يشير بولس هنا إلى زعماء الدين مثل كبار الأحبار (انظر لوقا   )٩(                                                                                                                                                                                            
وما يليه) الذين  27: 4يين مثل بيلاطس وأنتيباس بن هيرودس (انظر سيرة الحواريين السياس

 كانوا متورّطين جميعًا في صلب السيد المسيح.
 .4: 64من كتاب النبي أشعيا،   )١( 
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رُ أهلُ الدُّنيا، ولِهَذا السѧَّبَبِ أيضѧًا نَسѧتطَيعُ إدراكَ مѧا أنعѧَمَ بѧِهِ  رُ كَما يفَُكِّ نهُ بكѧَِلامٍ نѧابعٍ مѧِن رُوحِ اللهِ فينѧا، لا بِحِكمѧةِ فَنخُبِرُ عَ  13اللهُ عَلَينا مِن بَرَكاتٍ. لا نُفكَِّ
رَ ما يَصѧدُرُ عѧَن رُوحِ اللهِ لِلمѧؤمِنينَ الѧَّذينَ يَقتѧَدونَ بِرُوحѧِهِ  النّاسِ. وذَلِكَ لِنفَُسِّ

أمّا الَّذينَ يَتشََبَّثونَ بِالدُّنيا، فأنّى لهѧَُم أن يَقبَلѧوا مѧا يَصѧدُرُ عѧَن رُوحِ  14تعَالى. 
إنَّ المُقتѧَدينَ بѧِرُوحِ  15بِحُلولِ رُوحِ اللهِ المَجيدِ فيهِم، فَيدُرِكونَ قيمَتهَُ وفَضѧلَهُ. نَّهُم يѧَرَونَ ذَلѧِكَ غَبѧاءً، وهѧُم عѧاجِزونَ عѧَن فَهمѧِهِ، فѧَلا سѧَبيلَ لѧَدَيهِم إلاّ اللهِ؟ لأِ 

وحانيѧѧّاتِ، وأمѧѧّا الآخѧѧَرونَ فَيَعجѧѧِزونَ عѧѧَن إدراكِ  شѧѧأنِهِم،  اللهِ يѧѧُدرِكونَ كѧѧُلَّ الرُّ كَمѧѧا أخبѧѧَرَ النَّبѧѧيُّ أشѧѧعَيا فѧѧي الكِتѧѧابِ: "مѧѧَن ذا الѧѧَّذي يѧѧُدرِكُ فِكѧѧرَ اللهِ؟ مѧѧَن ذا  16
أمѧѧّا نَحѧنُ فَنѧُدرِكُ كѧѧُلَّ هѧَذِهِ الأمѧѧُورِ،  )٢(الѧَّذي يَقѧدِرُ أن يرُشѧѧِدَهُ السѧَّبيلَ القѧَويمَ؟"
 لأِنَّنا نَعتصَِمُ بِفِكرِ سَيِّدِنا عيسى المَسيحِ.

3 
 ثاّلثالفصل ال

 الله عباد بل زعماء ليسوا الحَواريون
ثُ مَن انقادَ برُوحِ اللهِ حينَ كُنتُ  1 ثكُم كَما أحَُدِّ إخوَتي في الإيمانِ، أنا لم أحَُدِّ

ولقѧѧد كُنѧѧتُ فѧѧيكُم كѧѧالأمُِّ مѧѧَعَ رَضѧѧيعِها، تطُعِمѧѧُهُ  2   حِ.فѧѧي الإيمѧѧانِ بالسѧѧَّيِّدِ المَسѧѧيبَينكَُم قَبلَ سَنَواتٍ قَليلةٍ، بѧَل حѧَدَّثتكُُم كأطفѧالٍ يَنقѧادونَ بѧأهوائهِِم غَيѧرَ راشѧِدينَ 
الحَليبَ، وتنَأى بِهِ عن الطَّعامِ الثَّقيلِ، فشَرَحتُ لكُم ما كانَ مِن أمѧُورِ الإيمѧانِ 
نَ بالنَّفسِ. أفѧلا تبُصѧِرونَ مѧا فѧيكُم مѧِن تنѧَافسٍُ وخِصѧامٍ، لأنكُّم مازِلتمُ تنَقادو 3عليكُم يَسيرًا، لعَجزِكُم عَمѧّا كѧانَ مِنهѧا عَسѧيرًا، بѧَل إنكѧُّم إلѧى الآنَ عѧاجِزونَ، 
دُ: "وأنѧا مѧَعَ  4ألَيسَ هذا دَليلاً على أنكُّم تنَقادونَ بѧالنَّفسِ وأن سѧُلوكَكُم كَسѧُلوكِ بѧاقي البَشѧَرِ؟  تنَقَسِمونَ شِيَعاً، هذا يُعلِنُ: "أنѧا مѧَعَ جَماعѧةِ بѧولسَُ"، وذاكَ يѧُرَدِّ

فمѧѧَن يَكѧѧونُ بѧѧولسُُ ومѧѧَن يَكѧѧونُ شَمسѧѧيّ حَتѧѧّى تكَونѧѧوا لهُمѧѧا تѧѧابِعينَ؟ إنهُّمѧѧا  5 نتمُ كأهلِ الدُّنيا تتَنَافَسونَ!شَمسيّ". كذلِكَ أ
 .13: 40من كتاب النبي أشعيا،   )٢(                                                                                                                                                                                            
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عَبدانِ مِن عِبادِ اللهِ، اهتدََيتمُ على أيديهِما إلى الإيمѧانِ. فѧنَحنُ نَعمѧَلُ بمُقتضѧَى 
ومَثلَنѧُا فѧيكُم  6لكѧُلِّ واحѧِدٍ مِنѧّا. مَسؤولياّتِنا الّتѧي حѧَدَّدَها سѧَيِّدُنا (سѧلامُهُ علينѧا) 

كمَثѧѧَلِ الѧѧزّارِعِ والسѧѧّاقي، فلقѧѧد غَرَسѧѧتُ فѧѧيكُم شѧѧَجَرةَ الإيمѧѧانِ وشَمسѧѧيّ سѧѧَقاها، 
ѧدَ الѧزّرعَ فѧيكُم فنَمѧا ونَمѧا. كѧذلِكَ، دَعѧوتكُُم إلѧى الإيمѧانِ فѧأقبَلتمُ،  ولكنَّ اللهَ تعََهَّ

تمُ، ولكنّ اللهَ وَحدَهُ هو الذّي جَعَلَكُم فѧي وشَدَّ شَمسيّ عَزيمتكَُم بإرشادِهِ فما كَلَلْ 
فѧلا فَضѧلَ للѧزّارِعِ ولا فَضѧلَ للسѧّاقي، الفَضѧلُ والمِنѧَّةُ Ϳِ  7الإيمانِ راسِخينَ، 

أمѧّا الѧزّارِعُ والسѧّاقي فلكѧُلٍّ مِنهُمѧا أجѧرُهُ عِنѧدَ  8أن جَعَلَكُم مؤمنينَ فما عَدِلتمُ، 
ѧُا  9ها. اللهِ ولكُلٍّ مِنهُما الغايةُ نَفسѧبيلِ اللهِ ومѧَي سѧا إلاّ فѧعْيَ لنѧَلا سѧنُ فѧا نَحѧّأم
هيرُ.  أنتمُ إلاّ غَرسُ اللهِ الزَّ

أنѧا باعتِبѧاري حَواريѧ̒ا هѧَدَيتُ  12- 10إنّما مَثلُكم عِندَ اللهِ كمَثلِ بِنѧاءٍ Ϳِ تعѧَالى، 
دِنا عيسѧى، النّاسَ بفضَلِ اللهِ ومِنѧِّهِ إلѧى أسѧاسِ هѧذا البِنѧاءِ ألا وهѧو رِسѧالةُ سѧَيِّ 

فكُنتُ مِثل مُهَندِسٍ خَبيرٍ يضَعُ أساسَ بِناءٍ ثابِتٍ. لѧذلِكَ لا يَقѧدِرُ أحѧَدٌ أن يَضѧعَ 
أساسѧѧѧًا غَيѧѧѧرَ الأسѧѧѧاسِ الѧѧѧّذي وَضѧѧѧَعهَُ اللهُ، وهѧѧѧو سѧѧѧَيِّدُنا عيسѧѧѧى المَسѧѧѧيح. وإنّ 

آخѧرونَ  للصَّرحِ بَعدَ بِنائِهِ عُمّالاً آخرينَ يعُمّرونَهُ، كذلكَ يأتي مِن بَعدي دُعاةٌ 
يرُشѧѧِدونَكم إلѧѧى سѧѧَواءِ السѧѧَّبيلِ. فعلѧѧى كѧѧُلِّ واحѧѧدٍ أن ينتبѧѧِهَ كيѧѧفَ يثُبѧѧِّتُ إيمѧѧانَكم 

 بالسّيِّدِ المَسيحِ.
إنّ الباني الحَكيمَ لَيَبني بَيتَ اللهِ على أساسِ الإيمѧانِ بسѧَيدِِّنا (سѧلامُهُ علينѧا)، 
كѧѧذلِكَ أن يعَُلِّمѧѧوكُم بمُقتضѧѧَى رِسѧѧالةِ عيسѧѧى المَسѧѧيحِ. وإن كѧѧانَ أحѧѧَدٌ يُعَلِّمُكѧѧم لَبِنѧѧَةً مѧѧِن ذَهѧѧَبٍ وأخѧѧُرى مѧѧِن فِضѧѧةٍ وثالثѧѧةً مѧѧِن حَجѧѧَرٍ كѧѧَريمٍ. وعلѧѧى مُرشѧѧِديكُم 

رُ بَيتَ اللهِ مِن خَشѧَبٍ وقѧَشٍ وتѧِبنٍ مَركѧومٍ. حَسَبَ  ولَيبѧَْدُوَنَّ  13هَواهُ، فإنّما يعَُمِّ
صѧѧَنَّهُ النѧѧّارُ يѧѧَومَ الحِسѧѧابِ، يѧѧَومَ تظَهѧѧَرُ أعمѧѧالكُُم وقيمتهѧѧُا  عَمѧѧَلُ البѧѧانينَ ولَتمَُحِّ

دُ جَماعѧѧةَ المѧѧؤمنينَ بالتَّ  14جَميعѧѧًا، ذلѧѧِكَ هѧѧو اليѧѧَومُ المَوعѧѧودُ،  عѧѧاليمِ فمѧѧَن يѧѧُزوِّ
ينِ. أمّا مَن انحَرَفَ عن هذا، فمَثلهُُ مَثلُ الّذي احترََقَ ما أنجَزَهُ، فخَسѧِرَ أجѧرَهُ،  15   والأخلاقِ الّتي تتََّفِقُ مѧَعَ رسѧالةِ سѧَيدِِّنا المَسѧيحِ، فَلѧَهُ أجѧرٌ مѧِن اللهِ يѧَومَ الѧدِّ

كѧѧونَ فѧѧي الحَريѧѧقِ وذَهѧѧَبَ جُهѧѧدُهُ هَبѧѧاءً، وإنѧѧّهُ مѧѧِن الحَريѧѧقِ نѧѧاجٍ وقѧѧد كѧѧادَ أن يَ 
فاعلَموا يا أحبابَ سѧَيدِِّنا المَسѧيحِ، أنكѧُّم بَيѧتُ اللهِ وتنَعَمѧونَ بحُلѧولِ رُوحѧِهِ  16 مُنجَرِفاً.
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فѧѧإنْ أدّى سѧѧُلوكُ بَعضѧѧِكُم إلѧѧى تخَريѧѧبِ بَيѧѧتِ اللهِ، فسѧѧَوفَ يُهلكѧѧُهُ اللهُ  17فѧѧيكُم، 
إنّ خُلاصѧѧةَ مѧѧا كُنѧѧتمُ تقѧѧَرؤونَ: ألاّ يَخѧѧدَعَنّ أحѧѧَدُكُم نَفسѧѧَهُ، ولا يظѧѧَُننَّ أنѧѧّهُ  18 ا.لأنكُّم صَرحُهُ، وإنّ صَرحَ اللهِ كانَ مُقدَّسًا مَنذورً 

حَكيمٌ إن انتسََبَ إلى حِكمةِ أهلِ هذه الدُّنيا. كَلاّ، بَل عليهِ أن يقѧُيمَ حَياتѧَهُ علѧى 
الѧدُّنيا غَبيѧ̒ا،  رِسالةِ سَيِّدِنا المَسيحِ. نَعم، كذلِكَ يَكونُ حَكيمًا، وإن اعتبѧََرَهُ أهѧلُ 

 . ѧهُ مѧِن أهѧلِ الѧدُّنيا رأيٌ، فمѧا كѧانَ عِنѧدَهم  19كذلِكَ يَكونُ حَكيمًا بحѧقٍّ فѧلا يَهمُّ
حِكمѧѧةً، كѧѧانَ عِنѧѧدَ اللهِ غَبѧѧاءً. ولقѧѧد جѧѧاءَ فѧѧي كِتѧѧابِ النَّبѧѧيِّ أيѧѧّوبَ: "يأخѧѧُذُ اللهُ 

اللهَ بأفكѧارِ الحُكَمѧاءِ  وجاءَ في زَبورِ النَّبيِّ داود: "إنّ  20  )٣(الحُكَماءَ بمَكرِهِم". فلا يَفخَرَنَّ أحَدٌ مِنكُم أنهُّ مِن أتباعِ أولئكَ أو مِن أتبѧاعِ هѧؤلاءِ. إنّ قѧادتكَُم  21  )٤(بصَيرٌ، وبحُمقِهِم عَليمٌ خَبيرٌ".
أجѧѧل، نَحѧѧنُ جَميعѧѧًا  22مُتسѧѧَاوونَ جَميعѧѧًا فѧѧي خѧѧِدمتكُِم، ومѧѧا أنѧѧتمُ لهѧѧُم شѧѧِيَعٌ. 

عѧѧونَ فѧѧي خѧѧِدمتكُِم. كѧѧذلِكَ سَواسѧѧيةٌ، بѧѧولسُُ أو شَم سѧѧيُّ أو بطѧѧُرسُ، كُلُّنѧѧا مُتطََوِّ
وإنكѧُّم  23جَعَلَ اللهُ مِن أجلِكُم العѧالمََ والحَيѧاةَ والمѧَوتَ، والحاضѧِرَ والمُسѧتقَبَلَ، 

 تنَتمَونَ إلى السَّيِّدِ المَسيحِ، والمَسيحُ (سلامُهُ علينا) يَنتمَي إلى اللهِ.
4 

 الفصل الرّابع
 المسيح بالسّيّد يقتدوا أن المؤمنين ةقاد على يجب

يѧѧا إخѧѧواني وأخѧѧَواتي فѧѧي اللهِ، علѧѧيكُم اعتِبارُنѧѧا أنѧѧا وشَمسѧѧيّ وبطѧѧُرُس، لا  1
دَ خُدامِ للسѧَّيِّدِ المَسѧيحِ، مѧُوَكَّلِينَ علѧى كَشѧفِ أسѧرارِ  زُعَماءَ في الدُّنيا بَل مُجَرَّ

أمѧّا أنѧا فمѧا  3م أمَُنѧاءَ مُخلِصѧينَ. ويجَِبُ علѧى الѧوُكَلاءِ أن يجѧَِدَهُم سѧَيِّدُه 2اللهِ. 
ني أبَدًا إن حاسَبتمُوني أو حاسَبَني غَيѧرُكُم مѧِن البَشѧَر. بѧل إنѧّي لا أحُاسѧِبُ  ،  4نَفسي، هَمَّ ولا يلُقي إليَّ ضَميري بمَقالٍ. ولكن هذا لَيسَ دَليلاً أنِّي علѧى الحѧقِّ

كُمѧѧوا علѧѧى النѧѧّاسِ قَبѧѧلَ فѧѧلا تحَ 5فمѧѧَولاي عِيسѧѧى المَسѧѧيحُ هѧѧو الѧѧّذي يحُاسѧѧِبُني. 
 .13: 5من سفر النبّي أيُّوب،   )٣(                                                                                                                                                                                            

 .11: 94كتاب الزبور، مزمور   )٤( 
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الأوانِ، قَبѧѧلَ أن يѧѧѧأتيَ سѧѧѧَيِّدُنا عيسѧѧى بفَصѧѧѧلِ الخِطѧѧѧابِ، فيَكشѧѧِفَ مѧѧѧِن النѧѧѧّاسِ 
الخَفايѧѧا، ويَفѧѧتحََ القلѧѧُوبَ، وعِندئѧѧذٍ يَحصѧѧُلُ كѧѧُلُّ واحѧѧِدٍ مѧѧِنكُم علѧѧى الثَّنѧѧاءِ الѧѧّذي 

نَفسي ومِن الأخِ شَمسيّ مِثالاً تحَتذَونَ إخوةَ المَحبَّةِ في اللهِ، لقد جَعَلتُ مِن  6 يَستحَِقُّهُ مِن اللهِ.
لѧينَ سѧابِقًا. فѧلا تتَفѧَاخَروا  فمѧَن أعطѧاكَ الحѧقَّ حَتѧّى تحَكѧُمَ علѧى  7بمَن تتَبَعونَهُ احتِقѧارًا للقѧادةِ الآخѧَرينَ. بِهِ، فيجَبُ ألا تتَجَاوَزوا ما كَتبَتهُُ لكѧُم مѧِن كُتѧُبِ الأوَّ

مѧѧا عِنѧѧدَك! فكَيѧѧفَ تتَبѧѧَاهى بمѧѧا عِنѧѧدَكَ كَأنّمѧѧا النѧѧّاسِ؟ إنّ اللهَ هѧѧو الѧѧّذي أعطѧѧاكَ 
يѧѧا لخُسѧѧѧرانكُِم بكِبريѧѧائِكُم، تمَشѧѧѧُونَ فѧѧي الأرضِ كَأنّمѧѧѧا  8صѧѧَنَعَتهُْ لѧѧكَ يѧѧѧَداكَ؟ 

وَصѧѧَلتمُ إلѧѧى النَّعѧѧيمِ وشѧѧَبِعتمُ، واكتفََيѧѧتمُ مѧѧِن كѧѧُلِّ أنѧѧواعِ الكَرامѧѧاتِ، وصѧѧِرتمُ 
! وليѧْتكَُم حقѧ̒ا وَصѧَلتمُ إلѧى النّعѧيمِ، حَتѧّى حُكّامًا، وترََكتمُونا هُنا في دُنيا الشѧَّقاءِ 

، وإنّ مَثلَنѧѧا فѧѧيكُم كَمَثѧѧلِ الأسѧѧرى المُنقѧѧادينَ فѧѧي وبدَلاً مѧِن ذلѧِكَ، فѧإنيّ أرى أنّ اللهَ جَعَلَنѧا نَحѧنُ  9 )٥(نُشارِكَكُم في هذا الشَّرفِ! ѧѧفِّ الحѧѧَواريّينَ فѧѧي آخѧѧرِ الصَّ
رةِ مَوكبِ انتِصارِ القائدِ، والمَ  حكومِ عليهِم بالإعدامِ، فنَحنُ صِرنا مَشهَدًا مُؤخَّ

نѧا النѧّاسُ  10 )٦(لكُلِّ مَن في الكَونِ، للمَلائكةِ والنѧّاسِ علѧى حѧَدٍّ سѧَواءٍ، ولا يَهُمُّ
دِ المَسѧيحِ.ِ وهѧل تعَتبѧَِرونَ أنفسѧَُكُم عُقѧَلاءَ لأنكѧُّم مؤمنѧونَ؟ لأنّنا دُعاةٌ Ϳِ والسَّيِّ وما يَزعُمونَهُ. أمّا أنتمُ، فبكَلامِهِم تهَتمَّونَ. إنهѧُّم يَقولѧونَ إنّنѧا أغبيѧاءُ مَجѧانينَ، 
مѧѧونَ، ونَحѧѧنُ  تنَظѧѧُرونَ باحتِقѧѧارٍ إلينѧѧا، كَأنّمѧѧا كُنѧѧتمُ أسѧѧيادًا أقويѧѧاءَ. أنѧѧتمُ المُكَرَّ

دونَ،  11المُحتقѧѧََرونَ.  كѧѧذلِكَ، إنّنѧѧا هُنѧѧا جيѧѧاعٌ، عَطاشѧѧى عѧѧُراةٌ مُعѧѧَذَّبونَ مُشѧѧَرَّ
رأى المفسّرون اليهود في ذلك العصر أنّ عباد الله الصالحين سيشاركون الله الحكم في   )٥(                                                                                                                                                                                            

الآخرة، إلاّ أنّهم لن يصبحوا ملوكا. ويشير بولس إلى أن مملكة المسيح المنتظر قد قامت 
بانبعاث سيدنا عيسى من الموت، ولكنها لم تتجلَّ كاملة بعد. لذا يرى أنّ افتخار المؤمنين 

امتيازاتهم الروحية في الآخرة هو افتخار بشيء لم يكتمل بعد، ومن ثمّ لا يَحقّ لهم هذا ب
 الافتخار الآن.

يقارن الحواري بولس حالته وحالة الحواريين الآخرين بحالة مؤمني كورنتوس   )٦( 
 المفتخرين، وذلك باستخدام صورة عن الجنود العائدين من المعركة. فقد كان القائد العسكري

الرومانيّ يقود جيشه في موكب انتصار عند عودته إلى وطنه منتصرا، في حين كان الأسرى 
يسُْحَبوُن في مؤخّرة الموكب ويجبرون على مصارعة الوحوش في الحلبة أمام الجمهور. وقد 

شبهّ بولس الحواريين بهذا المشهد إذ شعر كما لو أنّ الله قد وضعهم فرجة أمام الجميع 
 .ليسخروا منهم
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عمѧѧَلُ بأيѧѧدينا لنَحصѧѧُلَ علѧѧى قѧѧوتِ يَومِنѧѧا. نَسѧѧألُ اللهَ أن يبѧѧُارِكَ إنّنѧѧا نَتعѧѧَبُ ونَ 12
يفُْتѧѧَرى  13الѧѧّذينَ يَشѧѧتمُونَنا، وإذا اضѧѧطَهَدونا كُنѧѧّا علѧѧى ذلѧѧِكَ مѧѧِن الصѧѧّابِرينَ، 

علينا فنَتكََلَّمُ بلطُفٍ. وما زالَ أهلُ الدُّنيا يَحتقَِرونَنا ويَعتبَِرونَنا مِثلَ الحُثالѧةِ أو 
 عالَمِ، وإلى يَومِنا هذا.نفُايةِ ال

 أبويةّ نصيحة
ومѧѧا كَتبѧѧَتُ هѧѧذا لألѧѧومَكُم أو أذُِلَّكѧѧُم، بѧѧل لأنصѧѧَحَكُم كѧѧأولادي المَحبѧѧوبينَ،  14 فاتَّخِذوا إن رَغِبتمُ آلافѧًا مѧِن المُرشѧِدينَ، فأنѧا وَحѧدي أبѧوكُم الѧّذي أخѧرَجَكُم  15

فأنُاشѧدُكُم  16 )٧(لبَّيتمُ النѧِّداءَ مِنѧّي،إلى النّور، فآمَنتمُ برِسالةِ سَيدِِّنا عيسى حينَ 
وهѧѧذا هѧѧو سѧѧَببَُ قѧѧُدومِ الأخِ تيموتѧѧاوي علѧѧيكُم، إنѧѧّهُ ابنѧѧي  17أن تقَتѧѧَدوا بѧѧي. 

رُكُم بسѧِيرتي، لأنѧّي أتبѧَعُ  التَّعѧѧاليمِ الّتѧѧي أبَثُّهѧѧا فѧѧي  صѧѧِراطَ سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى المَسѧѧيحِ وسѧѧِيرتي تتََّفѧѧقُ مѧѧَعَ الحَبيبُ المُرتضَى، وهو تابعُِ المَسيحِ المُرتجَى، يذُكِّ
ولقѧѧد ظѧѧَنَّ بَعضѧѧُكُم أنѧѧّي لѧѧن أحضѧѧُرَ بَيѧѧنَكُم لأعѧѧُاتبكَُم، فانتفَخѧѧََتْ صѧѧُدورُكُم  18 )٨(جَماعاتِ المؤمنينَ في كُلِّ مَكانٍ.

ةٌ أم أن  19زَهوًا،  ولكنّي سأحضُرُ إن شاءَ اللهُ قَريبًا لأرى، هѧل للمُتكََبѧِّرينَ قѧوَّ
تهَم لَغوٌ وهُ  فالسُّلطانُ في مَملَكةِ اللهِ المَوعودةِ لا يَكونُ بالكَلامِ بѧل  20راءٌ؟! قوَّ

ةِ رُوحِ اللهِ.  فماذا ترُيѧدونَ؟ هѧل ترُيѧدونَ أن ألاُقѧيكَُم بѧاللَّومِ والتَّقريѧعِ أم  21بقوَّ
 بالمَحبَّةِ واللُّطفِ واللّينِ؟

 
كان بولس أوّل من دعا المؤمنين في كورِنْتوس إلى رسالة سيدنا عيسى، وهو ما جعله أبًا   )٧(                                                                                                                                                                                            

) إنسانًا، من العبيد عادة، مهمّته الاعتناء بالأطفال واصطحابهم من paidagogosلهم، لا مرشدا فقط. فقد كان المرشد (في اللغة اليونانية القديمة "بيداغوغوس" 
م أو العكس. ويرى بولس أنّ المعلمين والدُّعاة الجوّالين الذين وفدوا على بيوتهم إلى مدارسه

 كورنتوس بعده، كانوا أشبه بمرشدين لا بآباء كما كان هو.
كان تيموتاوي رجلا من أهل بلدة لِسْـترََةَ التي تقع اليوم جنوب تركيا. وفي رحلة بولس   )٨( 

)، طلب من تيموتاوي أن يصحبه في ترحاله 3- 1: 16الثانية إليها (انظر سيرة الحواريين، 
 وفي نشره لرسالة السيد المسيح للعالمين.
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5 
 الفصل الخامس

 الزّاني على الحكم
جѧةٌ ما بَلَغَني عَنكُم نَبأٌَ يَقينٌ؟! أبينكَُم الفَحشѧاءُ مُ إخوَتي في الإيمانِ، هل  1 تبََرِّ حشاءُ ترََفَّعَ عنها حَتىّ الوَثنيّونَ: أيعُاشِرُ رَجѧُلٌ مѧِنكُم امѧرأةَ وأنتمُ تبُصِرونَ؟ فَ 

فكَيفَ تفَخَرونَ، بَينَما كانَ عليكُم أن تحَزَنوا حُزناً عَميقًا وتخَجَلѧوا  2 )٩(أبيهِ؟!
جُلَ مِن بَينكُِم!  وتنَدَموا لهذا السَّببَِ، ورَغمَ أنѧّي غائѧبٌ  3حَتىّ تطَرُدوا هذا الرَّ

وحِ فѧѧيكُم. فأصѧѧدَرتُ حُكمѧѧي علѧѧى مُرتكѧѧَِبِ  عѧѧنكُم بالجِسѧѧمِ، فѧѧإنيّ حاضѧѧِرٌ بѧѧالرُّ
علѧيكُم أن تجَتمَِعѧوا باسѧمِ سѧَيِّدِنا عيسѧى، وأنѧا  4الفاحِشةِ كѧَأنّي مَوجѧودٌ بَيѧنَكُم: 

وحِ  ةُ سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى تتَوََسѧѧَّطُ الحاضѧѧِرينَ، مَعكѧѧَُم بѧѧالرُّ جѧѧُلَ عѧѧنكُم حتѧѧّى يَكѧѧونَ عُرضѧѧةً لهُجѧѧومِ الشѧѧَّيطانِ اللَّعѧѧينِ فيѧѧَذوقَ عاقِبѧѧةَ مѧѧا وأن تبُعѧѧِدوا هѧѧذا  5، وقѧѧوَّ الرَّ
كانَ لكُم أن تفَتخَِروا بجَماعتكُِم وهѧذا المѧُذنبُِ بَيѧنَكُم! فѧإنكُّم لَتعَلَمѧونَ أنّ  ما 6 )١(عيسى.فَعѧѧَلَ، ثѧѧُمّ يَتѧѧوبَ عѧѧن ذَنبѧѧِهِ ويَرجѧѧِعَ إلѧѧيكُم حَتѧѧّى يَنجѧѧوَ يѧѧَومَ يَتجََلѧѧّى فيѧѧهِ سѧѧَيِّدُنا 
جѧُلُ الواحѧِدُ بذَنبѧِهِ جَماعѧةَ  رُ العَجѧينَ كُلѧَّهُ، كѧذلِكَ يفُسѧِدُ الرَّ خَميرةً صَغيرةً تخَُمِّ

هِ، مِثلَ  7المؤمنينَ بأكملِها.  ѧروا مѧِن شѧَرِّ مѧا يخѧُرِجُ بَنѧو فأبعِدوهُ عنكُم لِكَي تتَطََهَّ
ѧروا. إنهѧُّم فѧي ذلѧِكَ  ى سѧѧَيِّدُنا عيسѧѧى بنَفسѧѧِهِ نيابѧѧةً عنѧѧّا العِيدِ يَذبحَونَ الخِرفانَ ليَتذََكَّروا أنهُّم نَجَوا فѧي عَهѧدِ النَّبѧيِّ موسѧى مѧِن بطѧَْشِ يَعقوبَ الخَميѧرةَ مѧِن بيѧُوتِهِم قَبѧلَ عِيѧدِ الفِصѧْحِ حَتѧّى يَتطََهَّ فكُنѧѧّا مѧѧِن النѧѧّاجينَ. فِرعѧѧونَ، وكѧѧذلِكَ ضѧѧَحَّ

مُ التوراةُ إقامة الرجل علاقة جنسية مع زوجة أبيه. (انظر سفر اللاويين   )٩(                                                                                                                                                                                             ، سفر 8: 18تحرِّ
) إضافة إلى أنّ زنا المحارم لم يكن أمرًا شائعاً أو مقبولاً في المجتمع 30: 22التثنية 

 .Ciceroروماني كما نعرف من خلال كتابات الخطيب الروماني الوثني شيشرون ال
يشير بولس هنا إلى الشخص الذي ضلّ بعد أن آمن وإلى ضرورة إبعاده من جماعة   )١( 

المؤمنين. فيفقد بذلك حماية الله بحيث يصبح باستطاعة الشيطان أن يصيبه بالأذى كما يصيب 
الدنيا. وقد كان الهدف من هذا الإبعاد إلحاقَ الضيقِ بالمؤمن أيَّ شخص غير مؤمن من أهل 

 الذي ضلّ، وهذا سيدفعه إلى الندم والتوبة والعودة إلى الصراط المستقيم.



15 
 

فدَعُونا نَحتفَِلُ بѧالمَعنى الحَقيقѧيِّ لعِيѧدِ الفِصѧْح: وذلѧِكَ لا يَكѧونُ بتنَقيѧّةِ بيُوتِنѧا  8
ѧѧѧرِ بѧѧѧل بتطَهيѧѧѧرِ حَياتِنѧѧѧا مѧѧѧِن الشѧѧѧَّرِّ والفَسѧѧѧادِ وبالسѧѧѧَّعي إلѧѧѧى  .مѧѧѧِن الخُبѧѧѧزِ المُخَمَّ ابقةِ ألاّ تعُاشѧѧِروا أصѧѧحابَ الفَحشѧѧاءِ، وإنѧѧّي حѧѧينَ أمѧѧَرتكُُم فѧѧي رِسѧѧالتي السѧѧّ 9 )٢(الإخلاصِ والحقِّ بѧل قصѧََدتُ أن  11الأصنامِ، إنّ هذا يَعني ضَرورةَ خѧُروجِكُم مѧِن هѧذا العѧالَمِ! مѧѧا قصѧѧََدتُ أشѧѧرارَ الѧѧدُّنيا، مѧѧِن أهѧѧلِ الفجѧѧُورِ والطَّمѧѧَعِ والغѧѧِشِّ ومѧѧِن عَبѧѧَدةِ  10

جِرٌ أو طَمѧّاعٌ أو عابѧِدٌ تعَزِلوا عنكُم مَن يَدَّعي أنهُّ مؤمن، وهѧو فѧي حَقيقتѧِهِ فѧا
فلَيسَ مِن حَقيّ أن أحُاسِبَ غَيرَ المؤمنينَ. فأولئѧكَ يحُاسѧِبهُُم اللهُ. أمѧّا أفѧرادُ  12 )٣(للأصѧѧنامِ أو شѧѧَتاّمٌ أو سѧѧَكّيرٌ أو سѧѧارِقٌ. فѧѧاطرُدوا أمثالѧѧَهُ ولا تѧѧأكُلوا مَعѧѧَهُ.

راةِ: "أبْعѧِدوا الشѧَّخصَ وكَما جاءَ في التَّو 13جَماعةِ المؤمنينَ فحاسِبوهُم أنتمُ.   )٤(الفاسِدَ مِن بَينكُِم".
 
 
 
 
 
 

خلال عيد الفصح وعيد الفطير الذي يليه، لم يكن يسُْمَحُ لليهود باستعمال الخميرة في   )٢(                                                                                                                                                                                            
 من الإنجيل الشريف رمزا للشرّ. الخبز. وقد ورد مجاز الخميرة في أماكن أخرى

كان ينبغي على أتباع السيد المسيح أن يحرصوا على سمعة جماعتهم. فإذا كان لأحد أفراد   )٣( 
الجماعة علاقة وثيقة بشخص يتبّع سلوكا فاسدًا، فإن من لا ينتمي إلى الجماعة قد يظنّ أنها 

 18- 17: 16نظر رسالة رُوما تقبل ذلك السلوك، وهذا قد يشوّه اسم السيد المسيح. ( ا
 ).15- 14، 6: 3وتسََالوُنكي الثانية، 

تكرّرت وصيةّ إبعاد الشخص الشرير عن الجماعة عدّة مرات في التوراة (سفر التثنية،   )٤( 
). وبالنسبة إلى بني يعقوب 7: 24، و 24، 21: 22، 21: 21، 19: 19، 7: 17، 5: 13

الإعدام). أما بالنسبة إلى جماعة المؤمنين بسيدّنا عيسى، فهذا فإن هذا يعني عقوبة الموت (أي 
يعني ضرورة مقاطعةَ فاعل الشرِّ مقاطعةً اجتماعية فقط مع احتمال عودته إلى الجماعة بعد 

 التوبة.
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6 
 الفصل السّادس

 الوثنيين القضاة أمام المؤمنين دعاوى
إن كانَ لأحَدِكُم شَكوى ضِدَّ أخيهِ، فهل يَجرؤُ أن يُعرِضَ أمرَهُ أمامَ قѧاضٍ  1

ؤمنينَ وإن عَلِمѧѧѧѧتمُ أنّ المѧѧѧѧ 2 )٥(وَثنѧѧѧѧَيّ؟ ويعѧѧѧѧُْرِضَ عѧѧѧѧن القضѧѧѧѧُاةِ المѧѧѧѧؤمنينَ؟
ألا تعَلَمѧѧونَ أنّنѧѧا  3 )٦(أنكѧѧُّم قѧѧادِرونَ علѧѧى الحُكѧѧمِ فѧѧي القَضѧѧايا البَسѧѧيطةِ بَيѧѧنَكُم!سيَكونونَ قضُاةٌ على العالَمينَ وأنّ كُلَّ الناّسِ إلى حُكمِكѧُم راجِعѧونَ، فѧاعلَموا 

هѧذِهِ سنَكونَ حُكّامًا على كائناتِ الغَيبِ كُلِّها؟ فالأوَْلى بنا أن نحَكُمَ فѧي قَضѧايا 
فѧإن حѧَدَثَ بَيѧѧنكَُم فѧي أمѧُورِ الحَيѧاةِ خѧѧِلافٌ، فهѧل تعَرِضѧونَهُ علѧѧى  4 )٧(الحَيѧاةِ.

يѧѧا لِلعѧѧارِ! ألѧѧَيسَ فѧѧيكُم رَجѧѧُلٌ حَكѧѧيمٌ،  5قضѧѧُاةٍ أغѧѧرابٍ لا يحَتѧѧَرِمُهم المؤمنѧѧونَ؟  ترَتضَونَ أن يقُاضيَ بَعضُكم بَعضًا، هذا عَيبٌ ثقَيѧلٌ! ألѧَيسَ خَيѧرًا ثمُّ كَيفَ  7 أيقُاضي الأخُ أخاهُ عِندَ الوَثنيِّينَ؟! 6يَنظُرُ في نِزاعات المؤمنينَ؟ 
بѧѧَدَلَ أن تكَونѧѧوا  8لكѧѧُم أن تكَونѧѧوا مَظلѧѧومينَ أو مَسѧѧلوبينَ؟ ألѧѧَيسَ هѧѧذا أفضѧѧَلَ؟  وإنكѧُّم لَتعلَمѧونَ أن الأشѧرارَ مُبعѧَدونَ عѧن مَملَكѧةِ  9لإخوانِكُم ظالِمينَ سالِبينَ! 

لا الفاسѧѧِقونَ، ولا عَبѧѧَدةُ الأصѧѧنامِ، ولا الفجѧѧُّارُ، ولا أهѧѧلُ اللهِ. فѧѧلا تنَخѧѧَدِعوا: 
ѧѧѧكّيرونَ، ولا  10الشѧѧѧُّذوذِ الجِنسѧѧѧيّ،  باّنيѧѧѧّةِ! ولا السѧѧѧّارِقونَ، ولا الطّمѧѧѧّاعونَ، ولا السَّ ولقѧѧѧد كѧѧѧانَ  11الشѧѧѧَّتاّمونَ، ولا السѧѧѧّالِبونَ لهѧѧѧُم نَصѧѧѧيبٌ فѧѧѧي المَملَكѧѧѧةِ الرَّ

رَكم عِندَما آمَنتمُ بالسѧَّيدِِّ المَسѧيحِ. بَعضُكُم مِثل هؤلاءِ فيما مَضى،  لكنّ اللهَ طَهَّ
ربّما يشير الحواري بولس هنا إلى قضايا متعلّقة بالنزاع حول الملكية، لا إلى دعاوٍ   )٥(                                                                                                                                                                                            

رومان يسمحون لليهود بتطبيق قانونهم الخاص فيما يتعلقّ بأمور الملكية. جنائية. وقد كان ال
ولأن السلطات الرومانية في تلك الفترة لم تكن تميزّ بَعْدُ بين اليهود وأتباع السيد المسيح فقد 
 امتدّ هذا الحق إلى أتباع المسيح، فكان عليهم أن يفصلوا بأنفسهم في النـزاعات الخاصّة بهم.

، حيث تقول إنّ المؤمنين 12: 2رن هذا القول بما جاء في رسالة تيموتاوي الثانية ، قا  )٦( 
 بالسيد المسيح سيكونون ملوكًا بأمره وسيحكمون بين الناس.

قد تكون إدانة كائنات الغيب والحكم عليهم إشارة إلى أن بعض الملائكة العصاة يتمّ تقييدهم   )٧( 
 )، وسيشارك المؤمنون في ذلك.4: 2رسالة صخر الثانية،  لأجل إدانتهم والحكم عليهم (انظر
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إنّ اللهَ اختѧѧارَكُم وجَعَلكѧѧَُم مѧѧِن عِبѧѧادِهِ الصѧѧّالِحينَ بفَضѧѧلِ سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى المَسѧѧيحِ 
 ورُوحِ اللهِ تعَالى.

فاتكم ربّكم شأن من ارفعوا  بتصرُّ
رتُ ب 12 "، وأنا أقولُ لكُم: إنّ مِن بَينِكُم مَن يَزعُمُ قائلاً: "أنا تحََرَّ فضَلِ الحقِّ

بل ما كُلُّ شѧَيءٍ يَنفѧَعُ. وإنكѧُّم لَتزَعُمѧونَ أنّ "كѧُلَّ شѧَيءٍ يحѧَِلُّ لѧي"، ولكنѧّي مѧا 
ولكنّ الجِسѧمَ لѧَيسَ أداةً للفاحِشѧةِ، بѧل والبَطنُ للطَّعامِ، واللهُ سيبُيدُ كُلا̒ مِنهُما". ويَقولُ بَعضُكم أيضًا: "الطّعامُ للبَطنِ  13كُنتُ راضياً أن يَستعَبِدَني أيُّ شَيءٍ. 

وإنّ اللهَ الѧѧّذي أقѧѧامَ السѧѧَّيدَِّ  14 )٨(لخِدمѧѧةِ سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى، الѧѧّذي افتѧѧَدى أجسѧѧادَنا.
ѧѧ 15 المَسيحَ حي̒ا مِن المَوتِ، سيقُيمُنا نَحنُ أيضًا أحياءَ بقدُرتهِِ. يِّدِ المَسѧѧيحِ؟ فهѧѧل ألا تعَلَمѧѧونَ أنّ أجسѧѧامَكُم بمَثابѧѧةِ أعضѧѧاءٍ فѧѧي جِسѧѧمِ السَّ بѧѧَينَ أعضѧѧاءِ المَسѧѧيحِ  -لا سѧѧَمَحَ اللهُ  -ترَونَنѧѧي علѧѧى صѧѧَوابٍ، إن أنѧѧا جَمَعѧѧتُ  لأنكѧُّم تعَلَمѧونَ أنَّ مѧَن يوُاقѧِعُ عѧاهِرًا، يَصѧيرُ مَعَهѧا  16وامرأةٍ عاهِرةٍ فѧاجِرةٍ؟ 

جѧُلِ امرأتѧَهُ  : "يَصѧيرُ الاثنѧانِ جَسَدًا واحِدًا. لأنّ التَّوراةَ تقَولُ عن مُعاشѧَرةِ الرَّ وحِ. 17 )٩(واحِدًا". فاجتنَِبوا الفَحشاءَ! واعلَموا أنّ ما مِن خَطيئѧةٍ تصѧُيبُ جِسѧمَ الإنسѧانِ مِثѧلَ  18 أمّا مَن يَنضَمُّ إلى السَّيِّدِ المَسيحِ، فيَتَّحِدُ مَعَهُ بالرُّ
مѧونَ أنّ اللهَ جَعѧَلَ ألا تعَلَ  19هذِهِ الخَطيئةِ، لأنّ الفَحشاءَ ذَنبهُا في حقِّ الجِسѧمِ. 

رُوحѧѧَهُ المُقَدَّسѧѧةَ فѧѧي قلѧѧُوبِكُم؟ أفѧѧلا تصѧѧُبِحُ أجسѧѧادُكُم بѧѧذلِكَ بَيѧѧتَ اللهِ؟! مѧѧا أنѧѧتمُ 
بѧѧل قѧѧَدَّمَ اللهُ ثمََنѧѧًا باهِظѧѧًا حѧѧينَ افتѧѧَداكُم بتضѧѧَحيةِ سѧѧَيِّدِنا  20لأنفسѧѧُِكُم مѧѧالِكينَ، 

 عيسى، فارفَعوا شأنهَُ تعَالى بحِفاظِكُم على أجسادِكُم.
تدلّ العبارة اليونانية المألوفة "الطعامُ للبطن، والبطن للطعام" على أنّ الجسد للجنس   )٨(                                                                                                                                                                                            

والجنس للجسد. وكان اليونانيون يعتقدون أن جسد الإنسان يتلاشى عند الموت ولا يبقى منه 
ون من عقيدة بعث أجساد الأموات لدى اليهود وأتباع سوى الروح. لهذا السبب كانوا يسخر

السيد المسيح. وقد أثرّ هذا الاعتقاد اليوناني في أتباع المسيح من أهل كورنتوس، فكانوا 
يعتقدون أنّ الروح هي أهمّ ما يميّز الإنسان عند الله، أمّا الجسد فيمكن للإنسان أن يفعل به ما 

 ت الجنسية.يشاء بما في ذلك الاستسلام للشهوا
يبينّ بولس أنّ العلاقات الجنسية لا تتمّ إلاّ في إطار الزواج مستشهدًا على ذلك من التوراة،   )٩( 

 .24: 2سفر التكوين، 
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7 
 الفصل السّابع

 الاجتماعي وضعه على المؤمن بقاء
جѧُلِ  1 وأمّا بخُصوصِ سؤالِكُم عن أمُورٍ تشَابهََتْ عليكُم فكَتبَتمُ أنّهُ "خَيѧرٌ للرَّ

فقد وَهَبѧَتِ  4وليوُفِ كُلٌّ مِنهُما حقَّ زوجِهِ،  3 )١(زَوجتهُُ، ولكُلِّ امرأةٍ زَوجُها.ولكن أنѧّى للنѧّاسِ أن يمُسѧِكوا إرْبهѧَُم، فلѧيَكُنْ لكѧُلِّ رَجѧلٍ  2ألاّ يُعاشِرَ زَوجتهَُ". 
جѧُلُ جَسѧَدَهُ لزَوجتѧِهِ.  فѧلا يَتهѧَاجَرِ  5المَرأةُ جَسَدَها لزَوجِهѧا، وكѧذلِكَ وَهѧَبَ الرَّ

وجانِ في الفِراشِ إلاّ عن اتِّفاقٍ ولفَترةٍ مَحدودةٍ، وذلِكَ قَصدَ الانقِطاعِ إلى  الزَّ
وجيѧَّةِ، الصَّلاةِ، وبَعدَ الفَر اغِ مِن العِبادةِ علѧيكُم أن ترَجِعѧوا إلѧى المُعاشѧَرةِ الزَّ

وجينِ، بسَببَِ عَدمِ قدُرتكُِم على ضѧَبطِ أنفسѧُِكُم.  ومѧѧا هѧѧذا مِنѧѧّي إلѧѧيكُم بѧѧالأمرِ المَرسѧѧومِ، بѧѧل هѧѧو اقتѧѧِراحٌ لَسѧѧتمُ مُلѧѧزَمينَ بѧѧِهِ.  6حتىّ لا يوقِعَ الشَّيطانُ بَينَ الزَّ غبةُ في المُعاشѧَرةِ  وإنّي أتمََنَّى لو 7 أنّ جَميعَ الناّسِ مِثلي، لا تتَسََلَّطُ عليهِم الرَّ
الجِنسيةِّ. ولكن هذا لا يَنطَبقُِ على الجَميعِ، فلكُلِّ إنسانٍ كَرامѧةٌ مѧِن اللهِ يَتمََيѧَّزُ 

جالِ والنِّساءِ وكُلُّ الذّينَ لم يَبقَو 8 )٢(بها عن الآخرِ. جينَ أنهُّ خَيرٌ وليَعلَمِ الأرامِلُ مِن الرِّ ا مُتزََوِّ
واجِ.  جѧوا، إنّ  9لهُم أنَ يَعزِفوا مِثلي عѧن الѧزَّ فѧإن لѧم يَضѧبطُوا أنفسѧَُهُم فليَتزََوَّ

قِ بالشѧѧَّهوةِ. واجَ خَيѧѧرٌ مѧѧِن التَّحѧѧَرُّ جѧѧونَ، فعلѧѧيهِم الاقتѧѧِداءُ  10 )٣(الѧѧزَّ أمѧѧّا المُتزََوِّ
وإن ترََكَتѧْهُ  11 )٤(كِ المѧَرأةُ زَوجَهѧا،بكَلامِ سَيِّدِنا المَسيحِ لا بكَلامي أنا: لا تتَرُ 

جُلِ أيضًا ألاَّ يطَُلِّقَ زَوجتهَُ.  فلِتبَقَ دونَ زَوجٍ أو فلتصُالِح زَوجَها، وعلى الرَّ
كان العهر الجنسي منتشرًا في كورنتوس. وفي زمنٍ ما كان معبد الإلهة أفروديت يضمّ   )١(                                                                                                                                                                                            

 ألف كاهنة يشتغلن مومسات.
 ).12- 10: 19لس هنا كلمات سيدنا عيسى في الإنجيل (متىّ، تستدعي كلمات بو  )٢( 
يوجّه الحواري بولس للأرامل اللواتي لم يبلغن سنّ الستيّن سنة نصيحة مماثلة لما ورد   )٣( 

 .14: 5هنا، وذلك في رسالته الأولى إلى تيموتاوي، 
ق بين الزوجين في توجد بعض تعاليم سيدنا عيسى (سلامه علينا) بشأن الانفصال والطلا  )٤( 

 .18: 16، ولوقا، 12- 2: 10، ومرقس، 9-  3: 19، 32-  31: 5الإنجيل: انظر متىّ 
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أقولُ لكѧُم: لا يطَُلѧِّقِ الأخُ المѧؤمنُ غَيѧرَ  بخُصوصِهِم مِن سَيِّدِنا عيسى. ولكنيّأمّا فيما يَخُصُّ المؤمنينَ الذّينَ لم يؤمِن أزواجُهُم بَعدُ، فلم تصѧَِلْني تعѧَاليمُ  12
ѧѧقُ المؤمنѧѧةُ غَيѧѧرَ المѧѧؤمنِ إن  13المؤمنѧѧةِ إن رَضѧѧِيَتْ أن تعѧѧَيشَ مَعѧѧَهُ.  ولا تطَُلِّ

جѧالِ يشѧُرِقُ عليѧهِ نѧورُ إيمѧانِ  14رَضيَ أن يَعيشَ مَعَها.  فغَيرُ المؤمنِ مِن الرِّ
يمѧѧانِ زَوجِهѧѧا، كѧѧذلِكَ أبنѧѧاءُ هѧѧذِهِ زَوجتѧѧِهِ، وغَيѧѧرُ المؤمنѧѧةِ يشѧѧُرِقُ عليهѧѧا نѧѧورُ إ

وجيَّةِ لا يَكونونَ نَجِسينَ أو مَرفوضينَ، لأنهُّم يَحظѧَوْنَ بقѧَبسٍ مѧِن  ابِطةِ الزَّ الرِّ
وجينِ أن يحَيѧا مѧَعَ المѧؤمنِ  15 )٥(نورِ اللهِ. أمّا إذا رَفَضَ غَيرُ المؤمنِ مѧِن الѧزَّ

في هѧذِهِ الحالѧةِ. فѧاͿُ دَعانѧا لنَعѧيشَ وسَعى إلى الانفِصالِ، فالمؤمنُ غَيرَ مُقَيَّدٍ 
وجѧѧѧاتُ المؤمنѧѧѧاتُ، أنّ أزواجَكѧѧѧُنَّ غَيѧѧѧرَ  16فѧѧѧي سѧѧѧَلامٍ.  واذكѧѧѧُرْنَ، أيَّتهѧѧѧُا الزَّ

، وهكذا يَفوزونَ بالنجّاةِ. واذكُروا أيُّهѧا الأزواجُ  المؤمنينَ قد يَهتدَونَ بفَضلِكُنَّ
ولكن اعلَموا، أحبابي، أنѧّهُ علѧى كѧُلِّ مѧؤمنٍ أن يَبقѧى علѧى وَضѧعِهِ الѧّذي  17 كُم.المؤمنونَ، فلرُبَّما تكَونونَ سَبَبَ نَجاةِ زَوجاتِ 

كѧѧانَ عليѧѧهِ حѧѧينَ اسѧѧتجَابَ لѧѧدَعوةِ اللهِ. هѧѧذا هѧѧو المَبѧѧدَأُ الѧѧّذي أوصѧѧِي بѧѧِهِ كѧѧُلَّ 
فѧѧإنِ اهتѧѧَدَى فѧѧيكُم يَهѧѧوديٌّ مَختѧѧونٌ إلѧѧى الإيمѧѧانِ، فѧѧلا  18جَماعѧѧاتِ المѧѧؤمنينَ. 

لامةَ خِتانِهِ. وإذا اهتدََى مَن كانَ غَيرَ مَختѧونٍ إلѧى الإيمѧانِ يحُاوِلْ أن يزُيلَ عَ 
دَ. فلا فَرقَ إذن بѧَينَ يَهѧوديٍّ وغَيѧرِ يَهѧوديٍّ، إلا بطاعѧةِ  19 )٦(فلا يَختتَِنْ فيَتهََوَّ

نعѧѧم، ليَبѧѧقَ كѧѧُلٌّ علѧѧى حالѧѧِهِ لَحظѧѧةَ اسѧѧتجِابتِهِ لدَعوتѧѧِهِ تعѧѧَالى.  20وَصѧѧايا اللهِ.  نѧѧَذاكَ عَبѧѧدًا مَملوكѧѧًا، فѧѧلا ضѧѧَيرَ، ولكѧѧن إذا سѧѧَنَحَت لѧѧهُ فرُصѧѧةٌ فѧѧإذا كѧѧانَ حِي 21
رِ فلْيَغتِنمْها، إنّ ذلِكَ خَيرٌ.  إنّ المؤمنينَ الذّينَ كانوا عَبيѧدًا يصѧُبحِونَ  22للتَّحَرُّ

لقѧد  23أحرارًا Ϳِ، والذّينَ آمَنوا وهُم أحرارٌ يَصѧيرونَ عَبيѧدًا لسѧَيِّدِنا المَسѧيحِ. 
يستنكر بولس هنا الاعتقاد السائد الذي يرى أنه إذا كان المؤمن (أو المؤمنة) متزوجا من   )٥(                                                                                                                                                                                            

 غير المؤمن، فإن المؤمن يصبح نتيجة هذا الزواج نجسا أو مرفوضا عند الله.
كان الختان في زمن بولس عبارة عن قطع جزء بسيط من القلُفة، وليس إزالة كاملة للقلفة   )٦( 

كما هو الختان في العصر الحديث. لذلك كان من الممكن إعادة القلفة إلى مكانها عبر إجراء 
عملية جراحية. فقد كان بعض اليهود المختونين يحاولون أن يزُيلوا بهذه العملية علامة الختان، 

ينسجموا مع المجتمعات غير اليهودية. ومن ناحية أخرى وُجِد بعضٌ من غير اليهود الذين  كي
آمنوا بسيدنا عيسى وقيل لهم عن خطأ إن عليهم أن يختتنوا، ليتمّ قبولهم كمؤمنين. ولكنّ بولس 

 يبينّ أنهّ لا حاجة للختان من عدمه لقبول المؤمنين عند الله.
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لѧذا يѧا إخѧوَتي فѧي  24نفُوسَكُم بثمََنٍ باهِظٍ، فلا تكَونѧوا عَبيѧدًا لِلبَشѧَرِ.  أعتقََ اللهُ 
الإيمѧѧѧانِ، علѧѧѧى كѧѧѧُلِّ واحѧѧѧِدٍ مѧѧѧِنكُم أن يَكѧѧѧونَ علѧѧѧى وَضѧѧѧعِهِ حѧѧѧينَ أصѧѧѧبَحَ مѧѧѧِن 

أمّا بخُصوصِ إخوانِنا الخاطبين، فأنا لا أملِكُ وَصѧيَّةً مُباشѧِرةً مѧِن سѧَيِّدِنا  25 المُهتدَين.
عيسى لأوصي بهѧا، ولكنѧّي سأنصѧَحُكُم بمѧا أراهُ مُناسѧِباً، لأنّ سѧَيدَِّنا برَحمتѧِهِ 

فبسѧَببَِ مѧا يواجِهѧُهُ المؤمنѧونَ الآن  26مَنحََ لي حِكمѧةً ويمُكѧنكُُم أن تثَِقѧوا بهѧا. 
فمَن كانَ خاطِباً  27أعتقَِدُ أنهُّ مِن الخَيرِ أن يَبقى كُلٌّ على حالِهِ.  )٧(مِن ضِيقٍ،

جَ الآن. لبِنѧѧتٍ، فليبѧѧُقِ علѧѧى مѧѧا بَينهَُمѧѧا مѧѧِن عُهѧѧودٍ، ومѧѧَن كѧѧانَ أعѧѧزَبَ فѧѧلا يحѧѧُاوِلْ أن  جَ لا يَعنѧي أنѧّهُ ارتكѧََبَ خَطيئѧةً. ولا تقѧََعُ الفَتѧاةُ  28يَتزََوَّ ولكنهُّ إن تѧَزَوَّ
ѧѧي خَطѧѧاعِبَ فѧѧمنِ مَص جينَ يلاُقѧѧونَ فѧѧي هѧѧذا الѧѧزَّ جѧѧَت، ولكѧѧنّ المُتѧѧَزَوِّ إ إن تزََوَّ

إخѧوَتي فѧѧي الإيمѧѧانِ، لѧѧم يَعѧѧُدْ لѧѧَدَيكُم كَثيѧرٌ مѧѧِن الوَقѧѧتِ لأنѧѧّهُ يَبѧѧدو أنّ أزمѧѧةً  29 وإنيّ أرُيدُ أن أحمِيَكم مِنها.
جينَ، فليكَُنْ ترَكيزُهُم علѧى مѧا يرُضѧي سѧَيِّدَنا  ستحَُلُّ بكُم. فبالنِّسبةِ إلى المُتزََوِّ

زوا على   30عيسى لا على زَوجاتِهِم فقط،  وأمّا الحَزانى مِنكُم، فعليهِم أن يرَُكِّ
زوا على إرضاءِ سѧَيِّدِنا  إرضاءِ سَيدِِّنا لا على آهاتِهِم، وعلى الفَرِحينَ أن يرَُكِّ

بسѧَيدِِّنا المَسѧيحِ لا  لا على بَهجَتهِِم، وبالنِّسبةِ إلى المُشترَينَ، عليهِم أن يَهتمѧَّوا
وعلى الذّينَ يَستعَمِلونَ أمُورَ هѧذِهِ الѧدُّنيا أن يَسѧتفَيدوا مِنهѧا ولا  31بمُمتلََكاتهِِم. 

جِ يَه  32 يَنهَمِكوا فيها، إنّ هذِهِ الدُّنيا زائلةٌ وكُلُّ ما فيها زائلٌ. تمَُّ بأمُورِ سَيِّدِنا أحبَّتي، أرُيدُ أن أخَُفِّفَ مِن هُمومِكُم، فإنّ غَيرَ المُتزََوِّ جѧѧѧѧونَ فعلѧѧѧѧيهِم أن يَهتمѧѧѧѧَّوا  33عيسѧѧѧѧى، ويَسѧѧѧѧعى إلѧѧѧѧى إرضѧѧѧѧائهِِ،  أمѧѧѧѧّا المُتزََوِّ
فاهتِمامѧѧاتهُُم  34بمَسѧѧؤولياّتهِِم فѧѧي الѧѧدُّنيا، بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧِكَ إرضѧѧاؤُهُم لزَوجѧѧاتِهِم، 

ѧَأمُورِ سѧى، مُنقَسِمةٌ. ويمُكِنُ للعَزباءِ أو المَخطوبةِ العَذراءِ أن تهَتمََّ بѧتمََّ يِّدِنا عيسѧѧَدَّ أن تهѧѧُلا بѧѧةُ فѧѧج سَ جِسѧѧمَها ورُوحَهѧѧا لѧѧهُ (سѧѧلامُهُ علينѧѧا). أمѧѧّا المُتزََوِّ فتكѧѧَُرِّ
ومѧѧا قѧѧَولي هѧѧذا إلاّ  35بمَسѧѧؤولياّتِها الدُّنيويѧѧَّةِ، بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧِكَ إرضѧѧاءُ زَوجِهѧѧا. 

ه بولس يعني على الأرجح، الاضطراب الذي وقع في مدينة "الضيق" الذي يشير إلي  )٧(                                                                                                                                                                                            
كورنتوس بسبب أزمات النقص في الحبوب. وتوجد شواهد تؤكّد حصول نقص في الحبوب في 

 كورنتوس ثلاث مرات خلال الفترة التي تزامنت مع كتابة هذه الرسالة.
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يّاتِ، ولكѧنَّ رَغبَتѧي  هѧي أن أشѧرَحَ لكѧُم لصالِحِكُم، وما أبتغَي أن أقَُيِّدَ بِهِ الحُرِّ
فاً غَيѧѧرَ لائѧѧقٍ مѧѧَعَ  36كَيفَ يُمكِنكُُم أن تعَيشوا حَياةً كَريمةً وأن تخѧَدِموا سѧَيِّدَنا عيسѧى دونَ ارتِبѧاكٍ.  فُ تصѧѧََرُّ فѧѧإن رأى أحѧѧَدُكُم، كَمѧѧا كَتبѧѧَتمُ لѧѧي، أنѧѧّهُ يَتصѧѧََرَّ

جْه ا إذن، وهو في ذلِكَ لَيسَ خَطيبتِهِ، وأنهُّ لا يَستطَيعُ أن يَكبَحَ شَهَواتِهِ فليَتزََوَّ
جѧѧا، إنّ فѧѧي ذلѧѧِكَ قѧѧَرارًا سѧѧَليمًا.  وأمѧѧّا مѧѧَن رَأى أن لا  37بخَطѧѧَّاءٍ. نعѧѧم، فليَتزََوَّ

جَ  فمѧѧَن اختѧѧارَ مѧѧِنكُم  38نًا يَفعѧѧَلُ. خَطيبتѧѧَهُ فѧѧي الحѧѧينِ، فلѧѧيكَُنْ لѧѧهُ ذلѧѧِكَ، لأنѧѧّهُ حَسѧѧَيَقترَِنَ بخَطيبتِهِ العَذراءِ، وأنّهُ يسَُيطِرُ على شَهوتِهِ، وأنّهُ لا داعѧي أن يَتѧَزَوَّ
لَ زَواجَهُ  واجَ الآنَ، فصَواباً يَفعَلُ، ونَظَرًا إلى الضّيقِ الحالي، فإنهُّ مَن أجَّ الزَّ

وجѧѧةِ أن تبَقѧѧى علѧѧى عَهѧѧدِها لزَوجِهѧѧا مѧѧا دامَ حيѧѧ̒ا، فѧѧإن مѧѧاتَ  39 يَكونُ قد اختارَ الطَّريقَ الأفضَلَ. وعلѧѧى الزَّ
جَ مѧِن زَوجُها صارَ بإمكانِه جَ مَرّةً أخُرى مَن ترُيѧدُ، شѧَرطَ أن تتѧََزَوَّ ا أن تتَزََوَّ
ةً مѧِن  40مؤمنٍ بسَيِّدِنا فقѧط.  وإنѧّي أرى أنّهѧا تكѧَونُ أكثѧَرَ سѧَعادةً إن بقَِيѧَتْ حѧُرَّ

 القيُودِ. أحِبَّتي، هذِهِ وَصايايَ وَفقاً لِما فَهِمتهُُ مِن رُوحِ اللهِ.
8 

 الفصل الثاّمن
 الوثنيين معابد في ذّبائحال تأكلوا لا

وأمّا بخُصوصِ مѧا كَتبَتمѧُوهُ لѧي فѧي رِسѧالتِكُم، فقلѧُتمُ: "إن أكَلنѧا فѧي مَعابѧِدِ  1
فلا ضَرَرَ يصُيبنُا، فنحَنُ أهѧلُ العِلѧمِ اللѧّدُنيِّّ  )٨(الوَثنيِّينَ لحُومًا أهُِلَّتْ لغَيرِ اللهِ،

خѧѧѧِرينَ بمَعѧѧѧرِفتهِِم! أمѧѧѧّا المُحِبѧѧѧّونَ الغَيبѧѧѧيِّ". لكѧѧѧن مѧѧѧا أكثѧѧѧَرَ المُتكََبѧѧѧِّرينَ المُفتَ 
الوثنية التي كانت تقَُام في كانت الحيوانات تذبح في كورنتوس بشكل منتظم خلال العبادات   )٨(                                                                                                                                                                                            

المعابد. وكان بعض هذا اللحم يسُتهلك خلال تلك العبادات بينما يباع الباقي في أسواق 
كورنتوس، فكانت أغلب اللحوم الموجودة في الأسواق مصدرها الحيوانات التي ذُبحت في 

لمشاركة في المعابد. وقد كتب مؤمنو كورنتوس إلى الحواري بولس يسألونه هل يجوز لهم ا
)، وهل يجوز لهم أيضًا أكل اللحم الذي يذبح في  4: 8الأكل خلال تلك الشعائر الوثنية (

 ).27- 25: 10المعابد ويبُاع في الأسواق (
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هُم هِدايتهُُم وترَسيخُ الإيمѧانِ فѧي قلѧُوبِهِم.  إنّ أدعيѧاءَ المَعرِفѧةِ  2لإخوانِهِم، فهَمُّ
ةٌ مُزَيَّفѧةٌ يَنحѧَرونَ لهѧا، وأنѧّهُ لا إلѧهَ ولقد كَتبَتمُ: "نحَنُ نَعلمَُ أنّ الأصѧنامَ آلِهѧ 4 أمّا المُحِبّونَ لإخوانِهِم، فهُم أهلُ العِلمِ لا رَيبَ. 3أكثرَُهُم جاهِلونَ، 

وإنّ الѧوَثنيِّينَ  5إلاّ اللهُ، فأيُّ ضَرَرٍ يصُيبنُا إن أكَلْنا لحَمًا في مَعبѧَدِ الѧوَثنيِّينَ؟" 
أمѧّا نَحѧنُ  6لَواهِمونَ، إذ تتَكَاثرَُ عِندَهُم الآلِهةُ والأسيادُ في السѧَّماءِ والأرضِ، 

حيمُ، خѧالِقُ كѧُلِّ شѧَيءٍ، لأجلѧِهِ نحَيѧا فنَشهَدُ أن لا إلهَ إلاّ  حمنُ الѧرَّ أجمَعѧѧينَ. ونَشѧѧهَدُ أن لا سѧѧَيِّدَ لنѧѧا إلاّ سѧѧَيِّدُنا عيسѧѧى المَسѧѧيحِ الѧѧّذي بѧѧِهِ خَلѧѧَقَ اللهُ اللهُ الأبُ الѧرَّ
لَيسѧوا واعѧينَ مِثلَنѧا، وهѧُم  نَحنُ نَعي هѧذِهِ الحَقيقѧةَ، ولكѧنَّ بَعѧضَ المѧؤمنينَ  7 )٩(العالَمينَ، ولنا بِهِ الخُلودُ في جِوارِهِ.

دوا على وَهمِ ألُوهيَّةِ الأصنامِ، وهُم إلى الآنَ عِندَما يأكُلونَ مِن ذلِكَ اللَّحمِ  تعَوََّ
عѧѧدُ أنّ الأوثѧѧانَ باطѧѧِلٌ، فѧѧإن خѧѧالَفوا مѧѧا اللَّحѧѧمَ لَحѧѧمٌ لا غَيѧѧرَ، لأنهѧѧُّم لѧѧم يَتيََقَّنѧѧوا بَ يَشعرُونَ أنهُّم شُرَكاءُ في عِبادةِ الأصنامِ. وهُم عѧاجِزونَ عѧن التَّمييѧزِ أنّ هѧذا 

سѧѧونَ.  إنّ مѧѧا  8أمѧѧَرَهُم بѧѧِهِ ضѧѧَميرُهُم ارتѧѧَدّوا عѧѧن إيمѧѧانِهِم وشѧѧَعرُوا أنهѧѧُّم يَتنََجَّ
بنُا الطَّعامُ إلى اللهِ. فإن رَفَضѧنا أن نأكѧُلَ،  تقَولونَهُ صَحيحٌ، إذ تقَولونَ: "لا يُقَرِّ

ѧِم نَكسѧا، لѧرينَ، وإن أكَلنѧِا خاسѧّيءٍ". ما كُنѧَن  9بْ أيَّ شѧونَ، ولكѧا تقَولѧذا مѧه
إنكѧѧُّم  10 )١(الѧѧوَثنيِّينَ سѧѧَبَبَ تضѧѧَليلِ المѧѧؤمنينَ الѧѧّذينَ يَعجѧѧِزونَ عѧѧن التَّمييѧѧزِ.انتبَِهѧѧوا أحِبَّتѧѧي إلѧѧى الآخѧѧرينَ، حتѧѧّى لا يَكѧѧونَ امتِيѧѧازُ انضѧѧِمامِكُم إلѧѧى وَلائѧѧمِ 

. فѧإن قدُوَتهُُم مِن بَينِ العالَمينَ، أنتمُ أصحابُ المَ  عرِفةِ بأنّ هѧذا اللَّحѧمَ لا يضѧَُرُّ
رآكُم أحَدُهُم تجَلِسونَ وتأكُلونَ لَحمًا في مَعبدٍَ وَثنيٍّ، فإنهُّ قد يَغفلُ عن الدَّوافِعِ 
عُ ويَقتدَي بكُم ويخѧُالِفُ تبَكيѧتَ ضѧَميرِهِ ويقُبѧِلُ علѧى ذلѧِكَ  وَراءَ عَمَلِكُم، فيَتشََجَّ

لُ عِلمُكُم هذا إلى مِعѧوَلٍ يَهѧدِمُ  11 )٢(شْرِكًا!الطَّعامِ فيَعتبَِرُ نَفسَهُ مُ  وعِندئذٍ يَتحََوَّ
لأنّ الله هو ربّ كلّ شيء وخالق كل شيء بما في ذلك الطعام، فإنّ ما تمّ تقديمه من طعام   )٩(                                                                                                                                                                                            

 لى أتباع السيد المسيح.للأوثان لا يمكنه أن يؤثرّ روحيا ع
يشير بولس هنا على الأرجح إلى بعض مؤمني كورنتوس الأغنياء الذين كانوا يتمتعّون   )١( 

بوضع اجتماعي متميز يؤهّلهم لحضور ولائم خاصة بما في ذلك الولائم الوثنية وكانت هذه 
ي عن هذه الولائم تقتصر على وجهاء المدينة فقط. ولم يرغب هؤلاء الأغنياء في التخل

 الامتيازات الاجتماعية المرموقة.
ربّما تمّت دعوة بعض مؤمني كورنتوس إلى حفلات في المعابد الوثنية المحليةّ حيث   )٢( 
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وإنكُّم إذ كُنتمُ  12إيمانَ المَساكينِ الذّينَ ضَحّى السَّيدُِّ المَسيحُ بنَفسِهِ من أجلِهِم. 
فاعتبَِروا! إن كانَ بَعضُ الطَّعѧامِ  13فإنّما تذُنِبونَ في حقِّ سَيِّدِنا المَسيحِ! ذَنباً، تذُنِبونَ في حѧقِّ إخѧوانكُِم فѧي الإيمѧانِ، وتقѧَودونَهُم إلѧى ارتِكѧابِ مѧا يَعتبَِرونѧَهُ 

 سَبَباً في تضَليلِ إخواني المؤمنينَ، فلأترُكنَّهُ حتىّ لا يَضِلَّ أخي في اللهِ.
9 

 الفصل التاّسع
 حواريا̒ باعتباره تصرّفاته عن يدافع بولس

ي؟ ألѧذلِكَ تزَعُمѧونَ أنѧّي لَسѧتُ حѧَواريَّ السѧَّيدِِّ ألَستُ حُر̒ا أطُعِمُ نَفسي بنَفس 1
المَسيح؟ِ حَسَنًا، ألم أعُايِن سَيدَِّنا عيسى مُباشَرة؟ً! ألَستمُ ثِمارَ عَمَلي في سѧَبيلِ 

حَتىّ وإن ادَّعѧى بَعѧضُ النѧّاسِ أنѧّي لَسѧتُ حѧَواريَّ السѧَّيدِِّ  2 )٣(سَيدِِّنا عيسى؟! 
مَقامِ في نظََرِكُم، لأنّ إيمѧانكَُم برُهѧانٌ علѧى حَقيقѧةِ المَسيحِ، فإنيّ أحْظى بهذا ال

ѧѧيِّدِ المَسѧѧيحِ.  يا إخوتي، ألا يحَِقُّ لنا أن نَحصُلَ علѧى طَعѧامِكُم وشѧَرابكُِم لأنّنѧا دُعѧاةٌ Ϳِ؟  4 سُلوكي زاعِمينَ أنهُّ لَيسَ سُلوكَ الحَواريّينَ.هكѧѧذا أدُافѧѧِعُ عѧѧن نَفسѧѧي تجѧѧَاهَ الѧѧّذينَ يَنتقѧѧَِدونَ  3رِسѧѧالتي مѧѧِن السَّ ألاَ يَحِقُّ لنا أن نَتكََفَّلَ بنَفَقاتِ زَوجةٍ مؤمنةٍ نَتَّخَذُها رَفيقѧةً فѧي أسѧفارِنا، كَمѧا  5
ѧѧѧخرُ وبَقيѧѧѧَّةُ الحѧѧѧَواريّينَ؟  أنѧѧѧا أمѧѧѧّا  6يَفعѧѧѧَلُ إخѧѧѧوةُ سѧѧѧَيِّدِنا عيسѧѧѧى وبطѧѧѧُرُسُ الصَّ

فهل رأيѧتم  7وبَرنابا، فهل فرُِضَ علينا وَحدَنا أن نَعمَلَ بأيدينا لنَكسِبَ رِزقَنا؟ 
تناولوا طعاما قدُّم سابقا للأوثان. فرغم أن أكلهم من هذا الطعام لا يعني إيمانهم بالأصنام، فأنه                                                                                                                                                                                            

يعتقدون أنهم شاركوا في الاحتفالات الدينية التي  إذا شاهدهم مؤمنون آخرون يأكلون منه، فقد
 - 18: 10يعَُظَّم فيها الوثن في ذلك المعبد (وهي ممارسة يدينها بولس في هذه الرسالة، انظر 

)، وقد يؤدّي هذا الأمر إلى اعتقادهم أنّ المؤمن يجوز له أن يشترك في مثل هذه 22
 انهم.الممارسات الوثنيةّ، وهذا سيؤدي إلى فقدان إيم

بعد أن ذكّر الحواري بولس مؤمني كورنتوس أن الناس يمتلكون حق أكل ما يريدون، وأن   )٣( 
عليهم في بعض الحالات أن يتنازلوا عن حقوقهم إذا كانت سببا لتضليل إخوتهم في الإيمان، 

ي لا جعل نفسَه مثالاً يحتذى به في هذا المجال، وذكّرهم بتنازله عن حقه في الدعم المالي، لك
 يكون عائقًا يحول بين استجابة الناس إلى الرسالة.
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كُرومَهُ ويَكونُ مِن أكْلِ ثمََرِهѧا مَحرومѧًا؟ أم هѧل رأيѧتمُ راعѧيَ قَطيѧعٍ لا يأخѧُذُ جُنѧѧدِيا̒ يَعمѧѧلُ ولا ينتظѧѧِرُ مѧѧِن عَمَلѧѧِهِ أجѧѧرًا مَرْسѧѧومًا؟ أم هѧѧل رأيѧѧتم مѧѧَن يѧѧَزرَعُ 
ولا تحَسَبوا أحبَّتي أنّ هذا الكَلامَ يَستنَدُِ على مَنطѧِقٍ بَشѧَريٍّ فقѧط، بѧل وَرَدَ  8 لَبنِ قَطيعِهِ رِزقاً مَعلومًا؟ مِن

هѧل  )٤("لا تسَُدّوا فمََ الثوّرِ وهو يَدوسُ الحَصѧادَ". 9في التَّوراةِ قَولٌ شَبيهٌ بِهِ: 
لاً مѧѧِن أجلِنѧا يقѧѧُيمُ فѧѧي أم أشѧѧارَ بѧِهِ إلينѧѧا  10قصѧََدَ اللهُ الثِّيѧѧرانَ؟  فكѧѧانَ وَحْيѧًا مُنѧѧَزَّ

النّاسِ عَهدًا: إنّ الفَلاحَّ يَعمَلُ ويَنتظَِرُ مُقابِلَ جُهدِهِ مِن الحَصادِ، كѧذلِكَ يَكسѧِبُ 
فѧإذا كُنѧّا زَرَعنѧا فѧيكُم  11الدُّعاةُ إلى اللهِ رِزقَهم مِن الѧّذينَ اسѧتجَابوا لѧدَعوتِهِم.  وحيّةَ، فهَ  ل يَكѧونُ كَثيѧرًا عَلينѧا أن نَحصѧِدَ مѧِن خَيѧراتِكُم الماديѧّةِ؟ الخَيراتِ الرُّ ونَحنُ أولى بخَيرِكُم مِن غَيرِنا، أولئكَِ الذّينَ تغُدِقونَ عليهِم بѧأموالِكُم. فهѧل  12

لنا كُلَّ شَيءٍ، حتىّ لا نعُيقَ رِسالةَ السَّيِّدِ المَسيحِ. تعَلَمѧѧونَ، أنّ الѧѧّذينَ يَخѧѧدِمونَ فѧѧي حѧѧَرَمِ بيѧѧتِ اللهِ يَحصѧѧُلونَ علѧѧى وإنّكѧѧم لَ  13 طالِبنا بحقِّنا؟ كَلاّ! بل تحََمَّ
ѧѧا يقѧѧَُدَّمُ بѧѧل يأخُذونѧѧَهُ.  ѧѧيِّدُ المَسѧѧيحُ أنّ الѧѧّذينَ يѧѧَدعونَ النѧѧّاسَ إلѧѧى رِسѧѧالتِهِ، يَحصѧѧُلونَ  14رِزقِهѧѧِم مѧѧِن الѧѧذَّبائحِ والقѧѧَرابينِ، فѧѧلا يَضѧѧيعُ نَصѧѧيبهُُم مِمَّ ولقѧѧد أمѧѧَرَ السَّ

ѧѧِى رِزقِهѧѧوتِهِم. علѧѧن دَعѧѧِتفَيدونَ مѧѧذينَ يَسѧѧّن الѧѧِلِّ  15م مѧѧُن كѧѧتُ عѧѧي تنَازَلѧѧّولكن
سالَة، وما قَصدي إذ أكتبُُ عَنها الآنَ أن أطُالѧِبَ بهѧا، بѧل  لُ المَوتَ على أن يَحرِمَني أحَدٌ مِن هذا الافتِخارِ. حُقوقي مِن أجلِ الرِّ ومَعَ ذلِكَ فلَيسَ  16إنيّ أفُضَِّ

ѧѧيِّدِ المَسѧѧيحِ، لأنّ هѧѧذا واجѧѧِبٌ لѧѧي الحѧѧَقُّ أن أفتَ  خѧѧِرَ بѧѧأنيّ داعيѧѧةٌ إلѧѧى رِسѧѧالةِ السَّ
، وإن ترََكتѧѧُهُ كُنѧѧتُ مѧѧِن العصѧѧُاةِ، والوَيѧѧلُ لѧѧي إن كُنѧѧتُ مѧѧِن  لѧѧو أنѧѧّي عَمِلѧѧتُ فيѧѧهِ باختِيѧѧاري، لاسѧѧتحَقَقتُ كѧѧُلَّ ثѧѧَوابٍ. وإنѧѧّي فѧѧي  17العصѧѧُاةِ! فَرَضѧѧَهُ اللهُ علѧѧيَّ

مرُ باختِياري، بل أنا أقومُ بالمَسؤوليةِ الّتي كَلَّفَني اللهُ الحَقيقةِ داعيةٌ، ولَيسَ الأ
ومَعَ كُلِّ هذا، هل يَحِقُّ لي أن أحصُلَ علѧى ثѧَوابٍ؟ أجѧل، ثѧَوابي أنѧّي  18بها. 

أنُادي برِسѧالةِ السѧَّيدِّ المَسѧيح، وبشѧُراي فѧيكم مَجّانѧًا، ولا أنتظѧَِرُ مُقѧابِلاً ماديѧ̒ا 
لَستُ مُضطَر̒ا لطاعةِ الناّس لأنهُّم يَدعَمونَني، ولكنّني خَدَمتهُُم بتوَاضѧُعٍ و 19 شأنَ سائرِ الدُّعاةِ.

فكُنتُ أعيشُ مَعَ اليَهودِ على نَمَطِ اليَهѧودِ  20لِكَي يَنجوَ مِنهُم أكبَرُ عَدَدٍ مُمكِن. 
 .4: 25من التوراة، سفر التثنية،   )٤(                                                                                                                                                                                            
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رًا مِن حِمايتِهѧا، حتѧّى يَهتѧَدوا إلѧى حِ التَّقليديّينَ حتѧّى يؤمنѧوا بسѧَيِّدِنا المَسѧيحِ. نعѧم، أصѧبَحتُ مِثѧل الѧّذي كѧانَ تحѧَتَ  مايةِ التَّوراةِ، وإن كُنتُ في الحَقيقةِ مُتحََرِّ
وكُنѧѧتُ أبѧѧدو مِثѧѧل الѧѧّذينَ يجَهَلѧѧونَ شѧѧَريعةَ النَّبѧѧيِّ  21الإيمѧѧانِ بالسѧѧَّيِّدِ المَسѧѧيحِ، 

بѧتُ وتجََنَّ  22موسى عِندَما كُنتُ بَينهَُم، مَعَ أنѧّي تحѧَتَ حِمايѧةِ شѧَريعةِ المَسѧيحِ، 
دينَ حَتىّ يَرسُخَ في  ما كانَ يَبدو عِندَ الناّسِ ذَنباً، أرُاعي في ذلكَ ترََدُّدَ المُترََدِّ
قلُوبِهم الإيمانُ. أفلا ترَوْنَ، إذن، أنيّ ألتزَِمُ بِعاداتِ النѧّاسِ حѧينَ أكѧون بَيѧنَهُم، 

أجل، أعمَلُ كُلَّ ما  23وأهديهم إلى سَيِّدِنا عيسى بكُلِّ السُّبلُِ فيَفوزونَ بالنجّاةِ. 
ѧباقِ، والفѧائزُ واحѧِدٌ  24 أستطَيعهُُ لنَشرِ رِسالةِ سَيِّدِنا، لأحصُلَ على نصَيبٍ من بَرَكاتِها. وإنّكم لتعَلَمونَ أنّ جَميعَ المُتسَابِقينَ يشُارِكونَ في السِّ

وكُلُّ رياضيٍّ يَلتѧَزِمُ  25فقط، فاستبَِقوا الفَوزَ مِثلهَُ في سَبيلِ اللهِ لَعلَّكُم تفُلِحونَ، 
تدَريباتٍ كَثيرةً شاقةً يَتهََيَّأُ بها ليَفѧوزَ بإكليѧلٍ مѧِن الغѧارِ سѧيذَبلُُ بَعѧد حѧينٍ. أمѧّا 

وإنيّ لسباّقٌ وهَدَفي أمѧامي،  26نَحنُ فَلْنجَتهَِد كي نَفوزَ بإكليلٍ يَبقى إلى الأبدِ! 
بѧѧل أخُضѧѧِعُ  27الهѧѧَواءِ، ومُلاكѧѧمٌ ضѧѧَرَباتهُُ فѧѧي مَحلِّهѧѧا، لا كمѧѧَن يَضѧѧرِبُ فѧѧي 

جِسمي ليطُيعَني. فكَيفَ بَعدَ أن دَعوتُ غَيري إلى الثَّباتِ، أضَِلُّ وأصѧُبِحُ مѧِن 
 الخاسِرينَ؟!

10 
 الفصل العاشر

 قديمًا إسرائيل بني مثل الأصنام فتعبدوا تضلوّا لا
نزَلѧَهُ علѧى إخواني في اللهِ، احذَروا أن ينُزِلَ اللهُ عليكُم بسَبَبِ الأصنامِ ما أ 1

النَّبيِّ موسى بخُروجِهِم مِن مِصرَ تحَتَ سَحابةٍ، وعَبَروا كُلُّهُم البَحѧرَ الأحمѧَرَ آبائِنا الأوّلينَ. فكَما نِلنا النَّجاةَ بسѧَيِّدِنا عيسѧى، كѧذلِكَ نَجѧّا اللهُ كѧُلَّ النѧّاسِ زَمѧَنَ 
رُ دَليلٌ على أنهُّم صاروا أتباعَ النَّبيِّ موسى كَ كَأنهُّم يَتطََهَّرونَ في لقد عَبَروا جَميعهُُم البَحرَ وكانوا في ذلِ   2بأمان وسَلامٍ.  ماءِ البَحرِ والسَّحابةِ، وهذا التَّطَهُّ

رِنا أصبَحنا لسَيدِِّنا عيسى مُريدينَ.  ولقد تشѧَارَكوا كُلُّهѧُم فѧي  3مِثلَما نَحنُ بتطََهُّ
وكَما  4بزِ استِحضارًا لذِكرى المَسيحِ، طَعامٍ مِن السَّماءِ مِثلَما نَتشَارَكُ في الخُ 
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نَتشѧѧَارَكُ فѧѧي كѧѧأسٍ واحѧѧِدةٍ لѧѧذِكرى إراقѧѧَةِ دَمِ السѧѧَّيِّد المَسѧѧيح مѧѧِن أجلِنѧѧا، كѧѧذلِكَ 
وحانيِّ الذّي أخرَجَهُ اللهُ إليهِم مِن صѧَخرةٍ هѧَداهُم  ѧخرةُ هَيئѧةَ السѧَّيِّ شَرِبوا كُلُّهُم مِن الشَّرابِ الرُّ وحانيѧّةَ بَيѧنَهُم الّتѧي كانѧَت إليها، ولقѧد كانѧَت الصَّ دِ المَسѧيحِ الرُّ

ورَغѧѧمَ أنّ اللهَ أنعѧѧَمَ علѧѧيهِم جَميعѧѧًا، فѧѧإنّ أغلѧѧَبهَُم كѧѧانوا  5تѧѧُرافِقهُُم فѧѧي سѧѧَفَرِهِم، 
فѧѧلا نَكѧѧونُ  7كѧѧَي لا نَشѧѧتهَيَ السѧѧَّيّئاتِ مѧѧِثلَهُم، ومѧѧا هѧѧذا إلا عِبѧѧرةٌ لينѧѧُذِرَنا  6 عُصاةً آثِمينَ، فلم يَرضَ اللهُ عَنهُم، بَل عاقَبهَُم وسَقَطوا أمواتاً في الصَّحراءِ.

د أنѧزَلَ اللهُ علѧيهِم عِقابѧѧَهُ فمѧاتَ مѧِنهُم ثلاَثѧѧةٌ وعَلينѧا ألاَّ نَرتكѧَِبَ الفَحشѧاءَ. فلقѧѧ 8ليѧѧَأكُلوا ويَشѧѧرَبوا بشѧѧَرَهٍ مُحتفَِلѧѧينَ، ثѧѧُمّ قѧѧاموا وانفَلَتѧѧوا فѧѧي ضѧѧَلالِهم لاهѧѧينَ". كѧѧبَعضِ بَنѧѧي إسѧѧرائيلَ نَعبѧѧُدُ الأصѧѧنامَ، وكَمѧѧا جѧѧاءَ فѧѧي التѧѧَّوراةِ: "جَلѧѧَسَ النѧѧّاسُ 
روا  10بَعضُهُم، فأرسَلَ اللهُ عليهِم الثَّعابينَ، تلَدَغُهُم فيَموتونَ، ويَنبَغѧي أن لا نَمѧتحَِنَ وَفѧاءَ مَولانѧا، كَمѧا فَعѧَلَ  9وعِشرونَ ألفًا في يَومٍ واحѧِدٍ.  ويجѧَِبُ ألاّ تتѧََذَمَّ ولقѧѧد  11ضѧѧَرَبَهُم مѧѧَلاكُ المѧѧَوتِ فصѧѧاروا مѧѧِن الهѧѧالِكينَ. مِثѧѧل بَعضѧѧِهِم، أولئѧѧكَ 

فلْيَنتبѧѧَِهْ كѧѧُلُّ مѧѧَن يظѧѧَُنُّ أنѧѧّهُ فѧѧي حِصѧѧنٍ أمѧѧينٍ مѧѧِن تѧѧأثيرِ  12 )٥(أيѧѧّامِ هѧѧذِهِ الѧѧدُّنيا.ذَكَرَ اللهُ في الكِتابِ كُلَّ هذِهِ الأحداثِ، عِبرةً ونذَيرًا لنا نَحنُ الذّينَ نَعيشُ آخѧِرَ  ركِ، فيكُ أمّا عِندَما توُاجِهونَ المِحنَ والإغѧراءاتِ العاديѧّةَ، فѧلا خѧَوفَ  13في الضَّلالِ. ثِرَ مِن التَّرَدُّدِ على الوَلائمِ في المَعابدِِ الوَثنيَّةِ، ليَنتبَهِْ كَي لا يَسقطَُ الشِّ
واعلَمѧوا أنѧّي  15فاجتنَِبوا، أحِباّئي، بكُلِّ حَزَمٍ ما يѧَرتبَطُِ بعِبѧادةِ الأصѧنامِ.  14 تكَونوا لها مُحتمَِلينَ.بَلاءٌ لا تقَدِرونَ عليهِ، بل يَهديكُم في المِحنѧةِ إلѧى سѧَبيلٍ للخѧُروج مِنهѧا، حتѧّى صيبَكُم عليكُم مِنهُ، كذلِكَ هو قدَرُ البَشَرِ، وإنّ اللهَ لِوَعدِهِ أمينٌ، فلن يَسمَحَ أن يُ 

مُ الشѧُّكرَ  16أتحََدَّثُ إليكُم باعتِبارِكُم عُقَلاءَ، فاحكُموا في ما أقولُ:  ألَسْنا إذ نقѧَُدِّ
على كأسِ الشَّرابِ، ونَشѧرَبُها جَميعѧًا تѧِذكارًا لإراقѧَةِ دَمِ سѧَيِّدِنا عيسѧى، نَكѧونُ 

وعِنѧدَما نَشѧترَِكُ فѧي  مَعَهُ في رِباطٍ رُوحانيٍّ صَميمٍ؟ هل أنتمُ لѧذلِكَ مѧُدرِكونَ؟
تقَسيمِ الخُبزِ ونأكُلُ مِنهُ تذِكارًا لِسَيدِِّنا عيسى، نَكونُ مَعѧَهُ فѧي رِبѧاطٍ روحѧانيٍّ 

ولأنّنا مَعَ السѧَّيدِِّ المَسѧيحِ مُتَّحѧِدونَ، فإنّنѧا حѧينَ نَتقَاسѧَمُ رَغيفѧًا واحѧِدًا  17وَثيقٍ؟ 
اء رسالته أن عقاب الله يطال عباده المختارين   )٥(                                                                                                                                                                                             يهدف بولس من هذه القصة إلى تعليم قرَُّ

 أيضًا إذا استمروا في ارتكابهم للذنوب والمعاصي.
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لوا في عاداتِ بَني إسرائيلَ: ألَيسَ كُلُّ الذّينَ يَشترَِكونَ في أكلِ ذَبائحِ   18 كَثرتِنا. نعُلِنُ أنّنا جَماعةٌ واحِدةٌ مِن أتباعِهِ رَغمَ  ѧنمَُ  19الحَرَمِ المُقدََّسِ إخوةً فѧي توَاصѧُلٍ مѧَعَ اللهِ؟ فتأَمَّ أتѧُدرِكونَ قَصѧدي؟ لѧَيسَ الصَّ
ولم يَكُن هذا مѧا قصѧََدتهُُ،  20إلهًا حَقيقي̒ا ولن تجَعَلهَُ القَرابينُ المُقَدَّمةُ إليهِ إلهًا. 

مونَ ذَبѧѧائحَهُم إلѧѧى صѧѧَنَمٍ لا يѧѧَدخُلونَ مَعѧѧَهُ فѧѧي  بѧѧل قصѧѧََدتُ أنّ الѧѧوَثنيِّينَ، إذ يقѧѧَُدِّ
عَلاقѧѧةٍ روحيѧѧَّةٍ بѧѧل فѧѧي عَلاقѧѧةٍ مѧѧَعَ الجѧѧِنّ والشѧѧَّياطينِ. وإنѧѧّي أخѧѧافُ علѧѧيكُم أن 

فكَيѧѧفَ  21بѧѧِدِ الوَثنيѧѧّةِ. تقََعѧѧوا فѧѧي رِبѧѧاطٍ مѧѧَعَ الشѧѧَّياطينِ حѧѧينَ تѧѧأكُلونَ فѧѧي المَعا
إنّ هѧѧѧذا  22تجَمَعѧѧѧونَ بѧѧѧَينَ مائѧѧѧدةِ ذِكѧѧѧرى سѧѧѧَيِّدِنا عيسѧѧѧى ومائѧѧѧدةِ الشѧѧѧَّياطينِ؟! تشَرَبونَ مِن كأسِ سَيدِِّنا عيسى ومِن كأسِ الشّياطينِ في الآن نَفسѧِهِ؟! وكَيѧفَ 

لِ غَ  فَ يثُيرُ غَيرةَ سَيدِِّنا، وهل أنتمُ قادِرونَ على تحََمُّ  ضَبِهِ؟!التَّصَرُّ
 الآخرين تضليل من حذار

دونَ: "نَحنُ أحرارٌ طُلَقѧاءُ مѧِن آثامِنѧا، فلنѧا أن  23 يا أهلَ كورِنْتوُسَ، أنتمُ ترَُدِّ
نَعمَلَ ما نَشاءُ!" أمّا أنا فأقولُ لكُم: هل كُلُّ ما تفَعَلونَهُ نافِعٌ؟ وهل كѧُلُّ أفعѧالِكُم 

مْ كѧѧُلُّ واحѧѧِدٍ مѧѧِنكُم مَصѧѧلَحةَ الآخѧѧَرينَ علѧѧى فليقѧѧَُدِّ  24تثُبѧѧَِّتُ النѧѧّاسَ فѧѧي الإيمѧѧانِ؟ 
نعم يا أخي، إنّ كُلَّ ما يبُاعُ في سѧوقِ اللَّحѧمِ لا يضѧَُرُّ  25مَصلَحتِهِ الشَّخصيةِّ. 

بإيمانѧѧѧِكَ، فكѧѧѧُلْ مِنѧѧѧهُ ولا تخѧѧѧََفْ ولا تبѧѧѧُالِ، إن كѧѧѧانَ مѧѧѧَذبوحًا لصѧѧѧَنمٍَ أو مُقѧѧѧَدَّمًا 
بѧѧورِ: 26 )٦(لتِمثѧѧالٍ، وإن  27 )٧("Ϳِ الأرضُ وكѧѧُلُّ مѧѧا عليهѧѧا". فقѧѧد جѧѧاءَ فѧѧي الزَّ

مُهُ إليكَ،  دَعاكَ غَيرُ المؤمنِ إلى طَعامٍ، وأرَدتَ شَرَفَ التَّواصُلِ، فكُلْ مِمّا يقَُدِّ
وأرِحْ ضَميرَكَ مِن السُّؤالِ، ولا تسَألْ مُضيفكََ هل كانَ اللَّحمُ مَذبوحًا ومُقَدَّمًا 

نّ هѧذا الطَّعѧامَ قرُبѧانٌ للأصѧنامِ"، فأمْسѧِكْ عѧن أمّا إن قيلَ لѧكَ: "إ 28للأصنامِ. 
فمَعَ أنكَّ علѧى يَقѧينٍ أنّ هѧذا اللَّحѧمَ  29الأكلِ وراعِ مَن أخبرَكَ، واحترَِمْ رأيهَُ، 

دُ لَحمٍ لا غَيرَ، فامتنَِعْ عن الأكѧلِ مُراعѧاةً لمѧَن أخبѧرَكَ بѧالأمرِ، حتѧّى  هو مُجَرَّ
يَّتѧي الشَّخصѧيَّةُ بѧابَ لا يظَُنَّ أنكَّ تشѧُارِكُهُ فѧي عِبѧاد ةِ الأصѧنامِ. هѧل تكѧَونُ حُرِّ

تجوز لهم المشاركة في الاحتفالات الدينية الوثنية والأكل من رغم أن مؤمني كورنتوس لا   )٦(                                                                                                                                                                                            
الطعام المقدّم للأوثان مع الوثنيين، فإنهّ يجوز لهم في المقابل أكل ذلك اللحم إذا بيع في 

 الأسواق العامّة.
 .24: 1من كتاب الزبور، المزمور   )٧( 
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ѧѧركِ المُبѧѧينِ؟ كѧѧَلاَّ!  فلنَحѧѧذَرْ إذن أن يلُحِقَنѧѧا النѧѧّاسُ بѧѧالوَثنيِّينَ،  30اتهѧѧّامي بالشِّ
ينَ النّاسِ، في كُلِّ ما تأتونَ، في طَعامِكُم فاحْرصوا أن ترَفَعوا شأنَ رَبكُِّم بَ  31ويسѧѧѧѧُيئوا إلѧѧѧѧى سѧѧѧѧُمعَتِنا، بسѧѧѧѧَبَبِ رِزقٍ مѧѧѧѧن اللهِ كُنѧѧѧѧّا عليѧѧѧѧهِ مѧѧѧѧِن الشѧѧѧѧّاكِرينَ. 

فѧلا تكَونѧوا سѧَبَباً لضѧَلالِ الآخѧَرينَ، سѧَواء  32وشَرابكُِم وفي كѧُلِّ مѧا تفَعَلѧونَ، 
بѧѧل كونѧѧوا  33كѧانوا يَهѧѧودًا أو غَيѧѧرَ يَهѧود، أو إخѧѧوانِكم مѧѧِن جَماعѧةِ المѧѧؤمنينَ. 

النѧѧѧّاسِ، لا أعمѧѧѧَلُ علѧѧѧى نَهجѧѧѧي: إنѧѧѧّي أسѧѧѧْعى فѧѧѧي مѧѧѧا أعمѧѧѧلُ إلѧѧѧى رِضѧѧѧا كѧѧѧُلِّ 
هُ اهتِمامي إلى الجَميعِ حتىّ يَكونوا مِن الناّجينَ.  لمَصلَحتي، بل أوَُجِّ

11 
 الفصل الحادي عشر

 اقتدَوا بي كَما أقتدَي بالسَّيِّدِ المَسيحِ. 1
 والرّجال للنسّاء الملائم السّلوك العامّة: الاجتماعات في

ي دائمѧѧًا، وتحѧѧُافِظونَ علѧѧى التَّعѧѧاليمِ الّتѧѧي إنѧѧّي لأثُْنѧѧي علѧѧيكُم لأنكѧѧُّم تѧѧَذكُرونَن 2
ولكن اعلَموا أمرًا غَفَلتمُ عَنهُ: إنّ أصلَ كُلِّ رَجُلٍ هو السَّيِّدُ   3 )٨(سَلَّمتكُُم إياّها.

جѧُلُ، وأصѧѧلَ المَسѧѧيحِ هѧѧو اللهُ. جѧѧُلَ  4 )٩(المَسѧيحُ، وأصѧѧلَ المѧѧَرأةِ هѧѧو الرَّ إنّ الرَّ
لكورنتيون عن الشكل الذي يتعرّض المقطع اللاحق لبعض الأسئلة التي كان يطرحها ا  )٨(                                                                                                                                                                                            

ينبغي أن تكون عليه اجتماعاتهم، باعتبارهم مؤمنين بالمسيح إذ يعتبرون أنفسهم إخوة في 
، أم بمثابة اجتماع علني عام حتىّ ولو  الإيمان، فهل تكون اجتماعاتهُم بمثابة لقاء عائليٍّ خاصٍّ

ا أعضاء العائلة الواحدة فيما كان هذا الاجتماع داخل بيت؟ علما أنّ الطريقة التي يتصرّف به
بينهم تختلف كثيرا عن الطريقة التي يتعامل بها الناس بعضهم مع بعض علنا في اجتماعاتهم 

العامّة، كما أن وجبات طعامهم تختلف أيضا. أمّا السؤال عن النساء اللواتي لا يسترن 
ينبغي اعتبار رؤوسهن فإنه يتعلق بسلوكهن كما لو كنّ في فضاء خاص. ويرى بولس أنه 

اجتماعاتهم عامة وعلنيّة رغم كونهم بمثابة عائلة واحدة في الإيمان، وعليهم أن يتصرّفوا 
 خلالها بطريقة لا تزعج الآخرين.

كلمة "أصل" في اللغة العربية الواردة هنا هي ترجمة لكلمة وردت في النصوص اليونانية   )٩( 
تخدم بمعنى مجازي يشير إلى أصل الشيء أو القديمة، وترجمت غالبا بكلمة "رأس"، وقد تسُ

مصدر نموّه. وهذا هو المعنى المرجّح الذي كان يفهمه الكورنتيون من كلام بولس. وكلمة 
"رأس" في اليونانية القديمة لم تكن تفيد معنى "الحاكِم". والمسألة المبدئية التي يناقشها بولس 
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ѧѧَيحَ إن صѧѧيِّدَ المَسѧѧَّينُ السѧѧُالوَثنيِّينَ،لَيهѧѧى كѧѧََّهُ مُغطѧѧُأَ ورأسѧѧَّوإنّ  5 )١(لّى أو تنََب
جѧѧات، وهѧѧي  المѧѧَرأةَ لَتهѧѧُينُ زَوجَهѧѧا إن صѧѧَلَّت أو تنََبѧѧَّأت سѧѧافِرةً كغَيѧѧرِ المُتزََوِّ

وإذا لѧѧم تغѧѧَُطِّ  6لَيسѧَت أفضѧѧَلَ مѧѧِن الزّانيѧѧَةِ الّتѧѧي أجُبѧѧِرَتْ علѧѧى حِلاقѧѧَةِ شѧѧَعرِها، 
شѧѧَعرَها! فѧѧإذا كѧѧانَ عѧѧارًا عليهѧѧا أن تبѧѧَدُوَ زانيѧѧةً فعليهѧѧا المѧѧَرأةُ رأسѧѧَها فلْتحَلѧѧِقْ 

ѧلاةِ،  7 )٢(بالحِجابِ، ѧي رأسѧَهُ كѧالوَثنيِّينَ أثنѧاءَ الصَّ جُلَ ليخُطѧِئُ إذ يغُطَِّ فلقد خُلِقَ ليَكونَ ظِلَّ اللهِ، ويَرفَعَ شأنَهُ تعَالى. إضافةً إلى هѧذا، فѧالمَرأةُ عليهѧا وإنّ الرَّ
فلقѧѧѧد خُلِقѧѧѧَت مِنѧѧѧهُ ومѧѧѧا خُلѧѧѧِقَ مِنهѧѧѧا،  8 )٣(رَجُلِهѧѧѧا أيضѧѧѧًا. أن ترَفѧѧѧَعَ مѧѧѧِن هَيبѧѧѧةِ 

جل (زوج) من المؤمنين، في حين أن هنا، هي أن السيد المسيح يعُتبر مصدر شرف لكل ر                                                                                                                                                                                           
الرجل (الزوج) يعُتبر مصدر شرف لزوجته. وفي النهاية يعُتبر الله مصدر شرف السيد 
المسيح. ولذا يؤكد بولس على المؤمنين رجالا ونساء أن يظُهروا في سلوكهم احترامَهم 

 ووقارهم لمصدر شرفهم.
ادة الذين يشرفون على العبادة الوثنية كان من عادات الرومان أن يغطّي الكهنة والق  )١( 

رؤوسهم أثناء أدائهم شعائر الصلاة أو تقديم الأضاحي. ويبدو أنّ بعض أتباع سيدنا عيسى 
(سلامه علينا) في كورنتوس كانوا يغَُطُّون رؤوسهم عن قصد حين يصلّون أو يتنبّؤون، مقلدين 

تهم الدنيوية. وقد أدّى هذا إلى حدوث النخبة الوثنية، وذلك كوسيلة لجلب الانتباه إلى منـزل
انقسامات بين المؤمنين، كما أساء هؤلاء احترام السيد المسيح رغم أنهّ مصدر شرفهم 

 بمحاولتهم الحصول على الشرف بوسائل دنيوية.
كان من المتوقع أن ترتدي نساء كورنتوس الحجاب إسوة بنساء روما، ليُظهِرن للناس   )٢( 

ان رفض المرأة المتزوجة ارتداء الحجاب يدل على تنكّرها للعلاقة أنهّن متزوّجات، وك
الزوجية التي تربطها بزوجها. وقد شبهّ الحواري بولس التنكّر للحياة الزوجية بممارسة الزنى، 

ض المرأة لحلق شعرها  قائلاً إنّ رفْض المرأة وضع حجاب الزواج عملٌ مُخز مثله مثل تعرُّ
ة. وإضافة إلى ذلك كانت نساء الطبقة الراقية اللواتي كنّ يرغبن في عقابا لها على كونها زاني

عرض تصفيفات شعرهن العصرية، لم يكنَّ يلتزمْنَ بستر الرأس. وقد أدّى ذلك إلى اختلاف 
في الرأي بين نساء الطبقة الراقية والنساء الأخريات اللواتي كنّ يرين أن الأخلاق عرضة 

يكنّ يرتدين حجابًا بين أفراد أسَُرهن، فإنّ بولس أكّد أن للانتهاك. ورغم أن النساء لم 
اجتماعات المؤمنين أشبه بالاجتماعات العمومية وإن كانوا مقرّبين جدا بعضُهم من بعض مثل 

 أفراد الأسرة الواحدة.
أن الله خلق الرجل والمرأة ليكونا ظلهّ تعالى.  27: 1ورد في التوراة في سفر التكوين   )٣( 

 يريد هنا القول إنّ النساء لا يستطعن تمجيد الله، بل على الإنسان ألاّ يقلد ممارسات وبولس لا
الوثنيين فيدنّس شرف الخالق الذي صوّره، وقياسا على ذلك لا يجوز للمرأة أن تعرّي شعرها 

 وتدنس شرف زوجها لأن الله خلق حواء كي تكرم آدم.



30 
 

فُ في هذا الأمرِ بسَببَِ المَلائكѧةِ.لذا يَجِبُ على المَرأةِ أن تخَتارَ بكُلِّ  10ووُجِدَت لأجلِهِ، وما وُجِدَ مِن أجلِها،  9 واعلَمѧوا، أحبѧابي،  11 )٤(حِكمةٍ كَيفَ تتَصََرَّ
سى المَسيحِ، رِجالاً ونِساءً، فلا يَستغَني أحَدُنا عѧن الآخѧَرِ. أنّنا أتباعُ سَيِّدِنا عي جُلِ، فهو مِنها مَولودٌ، وكُلُّ شَيءٍ مِن اللهِ.  12 ألا يعѧَُدُّ  14فاحكُموا بأنفسُِكُم، هل ترَونَ صَواباً في صَلاةِ المѧَرأةِ سѧافِرة؟ً  13 فلئن خُلِقتَِ المَرأةُ مِن الرَّ جُلِ عَيبًا؟  فمѧَن  16ولكنهُّ فَخرٌ للمَرأةِ لأنѧّهُ سѧِترٌ لهѧا،  15الشَّعرُ الطَّويلُ في الرَّ

أرادَ أن يجُادِلَ في هذا الأمѧرِ، فعَليѧهِ أن يَعلѧَمَ أنّ صѧَلاةَ المѧَرأةِ سѧافِرةً لَيسѧَت 
 مِن عاداتِنا ولا مِن عاداتِ جَماعاتِ المؤمنينَ.

 المسيح السّيّد ذكرى عشاء خلال يحدث ما امّة:الع الاجتماعات في
وإنيّ أعُاتِبكُُم على أمرٍ آخرَ: لا أرى في اجتِماعاتكُِم سَبَبًا لمѧَدحِكُم، إذ لا  17

ولقѧѧد بَلَغَنѧѧي أنكѧѧُّم حѧѧينَ  18يَكѧѧونُ فيهѧѧا نَفѧѧعٌ بѧѧَل ضѧѧَرَرٌ فѧѧي أغلѧѧَبِ الأحيѧѧانِ،  قُ مѧѧا بَلَغَنѧѧي، تجَتمَِعѧѧونَ، تحѧѧَدُثُ بَيѧѧنكَُم انقِسѧѧاماتٌ، وإنѧѧّي أُ  فѧѧلا بѧѧُدَّ مѧѧِن  19صѧѧَدِّ
صѧَكُم اللهُ ويظُهѧِرَ المُخلِصѧينَ مѧِنكُم.  وفѧي  20وجودِ الخِلافاتِ بَيѧنَكُم حَتѧّى يمُحِّ

الحَقيقةِ، أنѧتمُ لا تحَترَِمѧونَ العَشѧاءَ الѧّذي تتَنَاوَلونѧَهُ إكرامѧًا لسѧَيدِِّنا عيسѧى فѧي 
مُ مِنهُ شَيئاً  فبَعضُكُم يأكُلُ بشَرَهٍ  21اجتِماعاتِكُم!  عَشاءَهُ الخاصَّ كامِلاً، ولا يقَُدِّ

ѧѧبَبِ يَسѧѧكَرُ بَعضѧѧُكُم  فكَأنَّكُم تفَتقَِدونَ للطَّعامِ والشَّرابِ وبيُوتكُُم خاليѧةٌ  22 )٥(ويجَوعُ البَعضُ الآخَر،لبَقيѧѧَّةِ الحاضѧѧِرينَ فѧѧي العَشѧѧاءِ العѧѧامِّ المُقѧѧَدَّسِ، ولهѧѧذا السَّ
ب حتىّ لا تجلب العار لزوجها بإيحائها للناس أنها يؤكّد بولس ضرورة ارتداء المرأة للحجا  )٤(                                                                                                                                                                                            

 غير متزوجة.
عند إقامة أغنياء اليونان والرومان حفلاً يستقبلون فيه ضيوفًا من طبقتهم الاجتماعية   )٥( 

الراقية، كانوا يُجلسونهم في أفخم الغرف ويقُدّمون لهم أفخر الطعام، في حين يجلس الآخرون 
يقدم لهم طعام وشراب أدنى مستوى في غالب الأحيان. وكان  في غرفة أخرى مجاورة حيث

المؤمنون في كورنتوس يجتمعون في بيوت الأغنياء لإحياء ذكرى سيدنا عيسى (سلامه 
علينا)، فكان المضيفون يتبّعون عادات وتقاليد عصرهم التي عرفوها في الاحتفالات 

ثرياء لا ينتظرون بقيةّ المؤمنين بل والاجتماعات اليونانية والرومانية. وكان المؤمنون الأ
يأكلون بشَرَه حتىّ أن بعض المؤمنين الفقراء الذين تأخّروا لا يجدون شيئا يأكلونه. وقد انتقد 

بولس معاملة مؤمني كورنتوس للأغنياء على نحو أكثر احتراما وإكراما مما يُعاملون به 
لقيم الوثنية وتتناقض مع تعاليم سيدنا الفقراء، إذ كان يرى أن مثل هذه التصرفات تتطابق مع ا
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سѧѧتهَينونَ بجَماعѧѧةِ اللهِ؟! لمѧѧاذا تجَعَلѧѧونَ إخѧѧوانكَُم الفقѧѧَُراءَ مѧѧِن الطَّعѧѧامِ! فكَيѧѧفَ تَ 
فاسمَعوا مِني ما بَلَغَني مِن تعَاليمِ سَيدِِّنا: لقد أخَذَ سѧَيدُِّنا عيسѧى خُبѧزًا فѧي  23 يَخجَلونَ؟ فماذا أقولُ لكُم في هذا الأمرِ؟ أترُاني مادِحَكُم؟ كَلاّ، لَستُ مادِحَكُم!

وحَمِدَ اللهَ وقَسَّمَهُ بѧَينَ الحѧَواريّينَ، وقѧالَ: "هѧذا  24انَهُ فيها يَهوذا اللَّيلةِ الّتي خ
هѧو جَسѧَدي الѧّذي أضѧَُحّي بѧِهِ مѧِن أجلِكѧُم. فكُلѧوا مѧِن هѧذا الخُبѧزِ دائمѧًا تѧѧِذكارًا 

ثѧѧُمّ أخѧѧَذَ الكѧѧأسَ بَعѧѧدَ العَشѧѧاءِ وقѧѧالَ للحُضѧѧورِ: "هѧѧذه كѧѧأسُ ميثѧѧاقِ اللهِ  25لѧѧي". 
ميثاقٌ يبُرَمُ بإراقةِ دَمي مِن أجلِكѧُم. فكُلَّمѧا شѧَرِبتمُ مِنهѧا، فѧافعَلوا  الجَديدِ مَعَكُم،

ن أكѧѧَلَ مѧѧِن خُبѧѧزِ سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى أو شѧѧَرِبَ مѧѧِن كَأسѧѧِهِ دونَ أن لѧѧذا، فكѧѧُلُّ مѧѧَ 27 )٦(تخُبِرونَ بتضَحيةِ حَياةِ سَيِّدِنا عيسى حتىّ يَتجََلىّ مَلِكًا إلى العالَمينَ.فكُلّمѧѧا أكَلѧѧتمُ مѧѧِن هѧѧذا الخُبѧѧزِ وشѧѧَرِبتمُ مѧѧِن هѧѧذِهِ الكѧѧأسِ،  26هѧѧذا تѧѧِذكارًا لѧѧي". 
ى مѧِن أجلِهѧِم السѧَّيِّدُ المَسѧيحُ بجَسѧدِهِ ودَمѧِهِ.يَحترَِمَ إخوتهَُ في اللهِ، فقد أساءَ لسѧَيِّدِنا عيسѧى، فيثُقѧِلُ بѧذلِكَ كَاهِلѧَهُ بذَنبѧِهِ لأنѧّهُ  فѧاختبَِرْ  28 )٧(استخََفَّ بالѧّذينَ ضѧَحَّ

سَكَ، وانظُرْ إن كُنتَ تحَترَِمُ إخوتѧَكَ فѧي الإيمѧانِ، ثѧُمّ كѧُلْ مѧِن خُبѧزِ المَسѧيحِ نَف
فعلѧѧى الآكِلѧѧينَ والشѧѧّارِبينَ احتѧѧِرامُ جَماعѧѧةِ المѧѧؤمنينَ،  29واشѧѧرَبْ مѧѧِن كأسѧѧِهِ، 

عيسى. وربّما كان مؤمنو كورنتوس إذا اجتمعوا أيضا للعشاء مع بعضهم بعضا، حمل كل                                                                                                                                                                                            
واحد منهم طعامه الخاصّ معه. وفي هذه الحالة كان الأغنياء يأتون بطعام فاخر وفير، 

 ويرفضون مشاركة الفقراء فيه، وبالتالي يبقى بعض الفقراء جائعين.
ليس المراد من العشاء التذكاري معنى تذكُّر شخص ميت، بل المراد هو المعنى ذاته الذي   )٦( 

نجده في كتب الأنبياء الأقدمين. فقد سار أتباع سيدنا عيسى (سلامه علينا) على نهج بني 
يعقوب الذين كانوا يجتمعون لإحياء عيد الفصح وتذكّر يوم حرّرهم الله. وقد مدّد سيدنا عيسى 

ليشمل تضحية السيد  عنى تحرير عباد الله الصالحين وإنقاذهم تحت قيادة النبي موسى م
المسيح بنفسه لتحرير الناس وإنقاذهم من سطوة الشيطان. وهذه الآية تشير إلى أنّ بولس يحثّ 
المؤمنين على إحياء هذا الحفل التذكاري بشكل منتظم، ولكن الإنجيل لا يحدّد كيفية إحيائه ولا 

 عدد مرّاته.
يقول بولس إنّ المؤمنين عندما يفضلون الأغنياء على الفقراء من أعضاء جماعتهم خلال   )٧( 

الحفل فإنهم يحتفلون بطريقة لا تليق بالمؤمنين. ولأنه يدرك صعوبة تغيير العادات، فإنه يقترح 
لغنيّ وجبته تسويةً لهذا الأمر، رغم تعارضها مع تعاليم السيد المسيح، وهي أن يتناول ا

الخاصّة في منزله، حتىّ إذا حضر حفل ذكرى تضحية سيدنا عيسى يتساوى الجميع في قيمة 
 الوجبة التذكارية التي يتمّ تناولها.
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ѧѧعفِ  30 )٨(وإلاّ جَلَبѧѧوا علѧѧى أنفسѧѧُِهِم العِقѧѧابَ، ولѧѧذلِكَ أصѧѧُيبَ كَثيѧѧرٌ مѧѧِنكُم بالضَّ
فѧإذا راقَبنѧا أنفسѧَُنا، فلѧن يحѧَِلَّ علينѧا هѧذا العِقѧابُ  31اتَ بَعضُكُم. والمَرضِ وم

بنѧُا حتѧّى لا يُهلِكَنѧا غَضѧبهُُ كَمѧا يهُلѧِكُ  32الأليمُ.  ينِ.إنّما يعُاقِبنُا اللهُ فѧي الѧدُّنيا ويؤدِّ م لعَشѧѧاءِ سѧѧَيِّدِنا إخѧѧوَتي فѧѧي الإيمѧѧانِ، فلْيَنتظѧѧَِرْ بَعضѧѧُكُم بَعضѧѧًا إذا اجتمََعѧѧتُ  33 الأشرارَ يومَ الدِّ وإن كانَ أحَدُكُم جائعًا، فليَأكѧُْلْ فѧي بَيتѧِهِ قَبѧلَ قدُومѧِهِ إلѧى العَشѧاءِ،  34المَسيحِ، 
حَتѧѧّى لا يَنѧѧزِلَ عِقѧѧابُ اللهِ علѧѧيكُم بسѧѧَبَبِ أنѧѧانيَّتكُِم، أمѧѧّا القَضѧѧايا الأخѧѧُرى الّتѧѧي 

 طَرَحتمُوها، فسأنظُر فيها عِندَما أكونُ بَينَكُم.
12 

 الثاّني عشر الفصل
 الله روح من الكرامات العامّة: الاجتماعات في

والآن يا إخوَتي في الإيمانِ، بخُصوصِ ما سѧألتمُوني عѧن كَرامѧاتِ رُوحِ  1
إنكѧѧѧُّم تعَلَمѧѧѧونَ أنكѧѧѧُّم عِنѧѧѧدَما كُنѧѧѧتمُ  2 )٩(اللهِ، لا أرُيѧѧѧدُ أن تكَونѧѧѧوا مѧѧѧِن الغѧѧѧافِلينَ.

ѧ لالِ فѧي خِدمѧَةِ الأصѧنامِ الّتѧي لا يمُكِنهѧُا أن وَثنيِّينَ، كُنѧتمُ مُنجѧَرِفينَ نَحѧوَ الضَّ
فاعلَموا أنّ مَن يَتكََلَّمُ بإرشادٍ مِن رُوحِ اللهِ،  3تتَكََلَّمَ مَعَ الناّسِ أو ترُشِدَهُم أبَدًا. 

ثѧѧُمّ لا أحѧѧَدَ يَشѧѧهَدُ أنّ  )١(لا يَطلѧُبُ اللَّعنѧѧةَ علѧѧى النѧѧّاسِ أبѧѧَدًا باسѧѧمِ سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى،
عجزا لإدراك هؤلاء  21 -20يمثل تصرّف المؤمنين بمثل هذا السلوك الوارد في الآيتين   )٨(                                                                                                                                                                                            

). فإذا عامل مؤمن 27: 12، 17: 10( أن جماعة المؤمنين هي أمّة الجسد للسيد المسيح
غيره في الجماعة باستخفاف، فإن هذه المعاملة تكون في حقّ سيدنا عيسى نفسه، وهو ما 

 يستوجب حكم الله عليه.
يتناول بولس في هذا القسم مسألة سعي مؤمني كورنتوس إلى إعلاء منزلتهم في المجتمع،   )٩( 

وح الله، ويؤكّد أنّ تلك الكرامات إنما مُنحت من أجل وذلك من خلال افتخارهم بكراماتهم من ر
 الآخرين في جماعة الإيمان لا من أجل الافتخار بها شخصيا̒.

انتشرت بين الوثنيين في ذلك الزمن عادة طلب حلول اللعنة على أعدائهم باسم أحد آلهتهم   )١( 
رصاص ثم تدفن في الأرض خاصة آلهة العالم السفلي. وكانت اللعنات تكُتب على ألواح من ال

قرب منبع ماء أو في معبد وثني. وربّما شعر المؤمنون في كورنتوس أنهم قد يستخدمون قوة 
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واعلَمѧѧوا، وإن تعѧѧََدَّدَت الكَرامѧѧاتُ فѧѧي المѧѧؤمنينَ، أنّ مَصѧѧدرَها واحѧѧِدٌ ألا  4 لاّ بهِدايةٍ مِن رُوحِ اللهِ.عيسى مَولاهُ إ
وإنّ الخَدَماتِ في سَبيلِ سَيِّدِنا المَسيحِ مُتنَوَِعةٌ، ولكѧنّ سѧَيِّدَنا  5وهو رُوحُ اللهِ. 

دةٌ، ولكنَّ اللهَ الذّي يَمѧنحَُ  6عيسى الذّي نَخدِمُهُ واحِدٌ.  والأعمالُ الصّالِحةُ مُتعَدَِّ
فتظَهѧَرُ تجََلّيѧاتُ رُوحِ اللهِ فѧي  7المؤمنينَ القدُرةَ علѧى فِعѧلِ الصѧّالِحاتِ واحѧِدٌ. 

فمѧѧَثلاً يَنѧѧالُ أحѧѧَدُكُم القѧѧُدرةَ علѧѧى الكѧѧَلامِ  8 )٢(كѧѧُلِّ واحѧѧدٍ مِنѧѧّا للمَنفَعѧѧةِ العامѧѧّةِ،
ةِ رُوحِ اللهِ.  بالحِكمةِ أو فَضѧلَ  وبѧرُوحِ اللهِ أيضѧًا يَحظѧَى  9تعَلѧيمِ الآخѧَرينَ بقѧوَّ

فهُنѧاكَ  10بَعضُكُم بالإيمانِ الرّاسِخِ، وبَعضѧُكُم الآخѧَرَ بقѧُدرةِ شѧِفاءِ المَرضѧى، 
مѧѧَن تجѧѧَري علѧѧى يدَيѧѧهِ المُعجѧѧِزاتُ، وهُنѧѧاكَ مѧѧَن تتَجََلѧѧّى فيѧѧهِ كَرامѧѧةُ النُّبѧѧوءَةِ، 

تمَييѧѧزِ مѧѧا يَهبѧѧُهُ اللهُ ومѧѧا يوَُسوِسѧѧُهُ الشѧѧَّيطانُ. وهُنѧѧاكَ مѧѧَن  وهُنѧѧاكَ مѧѧَن لѧѧهُ قѧѧُدرةُ 
عةِ مѧِن رُوحِ اللهِ، وهُنѧاكَ مѧَن يتѧَُرجِمُ هѧذِهِ   إنّ كѧѧѧُلَّ هѧѧѧذِهِ الكَرامѧѧѧاتِ مَصѧѧѧدَرُها الأوحѧѧѧَدُ رُوحُ اللهِ، وإنّ اللهَ  11 )٣(اللُّغѧѧѧاتِ.يَتمََتَّعُ بكَرامةِ التَّكَلُّمِ بالألسِنةِ المُتنَوَِّ

عُها على المؤمنينَ كَما يَشاءُ. فرَغمَ تعَدَُّدِ الأعضاءِ، فإنّ جِسمَ الإنسانِ واحѧِدٌ، هكѧذا هѧي جَماعѧةُ السѧَّيدِِّ  12 يوَُزِّ
حتѧѧّى وإن كѧѧانَ بَينَنѧѧا يَهѧѧودٌ  13المَسѧѧيحِ واحѧѧِدةٌ وإن اختلََفѧѧَت أدوارُ المѧѧؤمنينَ. 
ѧِنا صѧنحَنُ انغَمَسѧدِ وغَيرُ يَهودٍ، أحرارٌ وعَبيدٌ، فѧِدِ الواحѧةِ الجَسѧُّي أمѧف ِͿ ًبغة

ورَغمَ اختِلافِنا فقد نَهَلنا جَميعѧًا مѧِن  )٤(لسَيدِِّنا عيسى المَسيحِ بفَضلِ رُوحِ اللهِ،
 اسم سيدنا عيسى في لعن خصومهم بسبب انتصاره (سلامه علينا) على الموت.                                                                                                                                                                                           

قائمة الكرامات المذكورة هنا ليست شاملة، بل هي نموذج لا غير، وذلك لخدمة جماعة   )٢( 
ورسالة  11 -10: 4مؤمنين. وهناك قوائم أخرى ذُكرت في رسالة بطرس الصخر الأولى، ال

. فقد كان الله بروحه تعالى يهب لكلّ مؤمن كرامة، ولكن قد ينال بعض 8 -6: 12روما، 
المؤمنين أكثر من كرامة واحدة، فمثلاً كان بولس يقوم بمعجزات، كما كان يتحدّث بقوّة روح 

 علمها.الله بلغات لم يت
قد تمنح روح الله المقدسة هبة القدرة على التكلم بلغات لم يتعلمها المؤمن من قبل. وقد   )٣( 

يكون ذلك عبارة عن صلاة أو تسبيح، مثلما حصل مع أتباع سيدنا عيسى (سلامه علينا) بعد 
لنار صعوده إلى السماء حيث حلّت عليهم خلال اجتماعهم روح الله وتجلّت في شكل ألسنة من ا

ووهبتهم القدرة على التسبيح بكل لغات الأقوام المجتمعين معهم في عيد الفصح آنذاك (انظر 
 ).12 - 1: 2سيرة الحواريين 

: 1بالتطهّر بروح الله عوضًا عن التطهر بالماء فقط (انظر مرقس،  تنبأ النبي يحيى   )٤( 
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نُ مِن أعضاءٍ مُختلَِفةٍ.  14 مَنبَعٍ واحِدٍ ألا وهو رُوحُ اللهِ. فلو قالَت القَدَمُ: "مѧا  15نعم، إنّ جِسمَ الإنسانِ يَتكََوَّ
بيѧѧَدٍ، فѧѧلا أنتمѧѧَي إلѧѧى هѧѧذا الجِسѧѧمِ"، فѧѧإنّ هѧѧذا القѧѧَولَ لا يبُطѧѧِلُ انتِماءَهѧѧا إلѧѧى  أنѧѧا

ولو قالَت الأذُنُُ: "أنا لَستُ عَيناً، فلا أنتمَي إلى هذا الجِسمِ"، وفѧإنّ  16الجِسمِ. 
يѧفَ ثمُّ لو كانَ الجِسمُ كُلُّهُ عَيناً، فكَ  17هذا القَولَ لا يبُطِلُ انتِماءَها إلى الجِسمِ. 

إنّ اللهَ رَتѧَّبَ كѧُلَّ عُضѧوٍ مѧِن  18نَسمَعُ؟ ولو كانَ الجِسمُ كُلُّهُ أذُُناً، فكَيѧفَ نَشѧُمُّ؟ 
نَ جِسمُ الإنسانِ مِن عُضوٍ واحѧِدٍ، ألا يَكѧونُ  19أعضاءِ الجِسمِ ترَتيباً،  فلو تكََوَّ

جِسѧمَ واحѧِدٌ. نعѧم، إنّ أعضѧاءَ الجِسѧمِ تخَتلѧَِفُ، ولكѧنَّ ال 20بذلِكَ جِسمًا غَريباً؟  هل تقѧَدَرُ مѧَثلاًَ العѧَينُ أن تقѧَولَ لليѧَدِ: "أنѧا لا أحتѧاجُ إليѧكِ"؟ كѧَلاّ! أو يَجѧرُؤُ  21
كѧѧَلاّ، إنّ الأمѧѧرَ عَكѧѧسُ  22الѧѧرّأسُ أن يَقѧѧولَ للقѧѧَدَمينِ: "أنѧѧا فѧѧي غِنѧѧى عَنكُمѧѧا"؟ 

الاسѧتِغناءُ ذلِكَ، فالأعضاءُ الّتي تبَدو ضَعيفةً في الجِسمِ، لا يُمكِنُ في الحَقيقѧةِ 
والأعضاءُ الّتي نَعتقَِدُ أنّهѧا أقѧَلُّ شѧأناً مѧِن بَقيѧّةِ الأعضѧاءِ، هѧي الّتѧي  23عنها، 

تسَتحَِقُّ مِناّ مَزيدًا مِن العِنايةِ والتَّكريمِ، والأعضاءُ الّتي نَستحَي مِنها تسѧَتحَِقُّ 
حتѧاجُ إلѧى كѧُلِّ أمّا الأعضѧاءُ الّتѧي لا نَسѧتحَي بهѧا، فѧلا تَ  24مَزيدًا مِن الوَقارِ، 

نَ جِسمَ الإنسانِ بحِكمةٍ، ففَرَضَ كَرامةً أعمѧَقَ  هذا الحَياءِ والتَّكريمِ. إنّ اللهَ كَوَّ
م وتعѧَاطُفِهِم مَثѧَلُ فمَثѧَلُ المѧؤمنينَ فѧي مَحبѧَّتِهِ  26في الاعتِنѧاءِ بَعضѧِها بѧبَعضٍ. حتىّ لا يدَخُلَ شِقاقٌ بَينَ أعضاءِ الجِسمِ، وحَتѧّى تتَسѧَاوى  25للعضُوِ المُحتقََرِ، 

الجَسَدِ، فإذا اشتكَى مِنѧهُ عُضѧوٌ تѧَداعى لѧهُ سѧائرُ الأعضѧاءِ بالسѧَّهرِ والحُمѧّى، 
لهѧѧُُم الحَواريѧѧّونَ، وثѧѧانيهم  28 كѧѧذلِكَ أنѧѧتمُ يѧѧا أحِبѧѧّائي، لكѧѧُلِّ واحѧѧِدٍ مѧѧِنكُم دَورُهُ فѧѧي هَيئѧѧةِ السѧѧَّيدِّ المَسѧѧيحِ، 27 وإذا نالَ عُضوٌ التَّكريمَ فَرِحَتْ لتكَريمِهِ بَقيَّةُ الأعضاءِ. ، وأوَّ ولقѧѧد خѧѧَصَّ اللهُ كѧѧُلَّ مѧѧُؤمنٍ بمَكانѧѧِهِ الخѧѧاصِّ

مونَ بالتَّنَبُّؤ، وثاَلثهُُم المُعَلِّمونَ المُرشِدونَ. ثمُّ مَن تجَري على أيديهِم  )٥(المُكَرَّ
المُعجѧѧѧѧِزاتُ، والشѧѧѧѧّافونَ للمَرضѧѧѧѧى، أو الѧѧѧѧّذينَ يعُينѧѧѧѧونَ غَيѧѧѧѧرَهُم، أو قѧѧѧѧادةُ 

هبَّت روح الله على الحواريين )، وقد تحقّقت هذه النبّوءة في سيرة الحواريين عندما  8 - 7                                                                                                                                                                                             )41 - 1: 2وأتباع سيدّنا عيسى الآخرين (سيرة الحواريين 
كان المرشدون المعلّمون يستندون في تعليم المؤمنين على تعاليم الأنبياء القدامى وتعاليم   )٥( 

 الحواريين.
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فهѧَل كѧُلُّ المѧؤمنينَ  29جَماعاتِ، أو المُتكََلِّمونَ بشَتىّ اللُّغѧاتِ بقѧُدرةٍ خارِقѧةٍ. ال
أم لغَيرِهم شافون؟ هل يَتمََتَّعُ كُلُّ المؤمنينَ بكَرامةِ إتقѧانِ لغѧُاتٍ غَريبѧةٍ، أم  30حَواريѧѧّونَ؟ هѧѧل كُلُّهѧѧُم أصѧѧحابُ نَبѧѧوءَةٍ، أم مُرشѧѧِدونَ، أم صѧѧانعو مُعجѧѧِزاتٍ، 

كَلاّ! فاسعَوا إلى أهَمِّ الكَراماتِ إذن. وسأبَُينُِّ  31م مُترَجِمونَ لهذِهِ اللُّغاتِ؟ كُلُّهُ 
 لكُم الآنَ ما يَفوقهُا جَميعاً، ألا وهو المَحَبَّةُ.

13 
 الفصل الثاّلث عشر

 الكرامات من أعظم المحبةّ العامّة: الاجتماعات في
ولكѧنَّ قَلبѧَهُ  )٦(لغѧُاتِ البَشѧَرِ والمَلائكѧةِ،ولو كانَ لأحَدِكُم قѧُدرةُ الكѧَلامِ بكѧُلِّ  1

ولو كانَ لأحѧَدِكُم كَرامѧةُ النُّبѧُوءَةِ وكѧانَ عالِمѧًا  2كالأجراسِ تقُرَعُ بِلا انسِجامٍ! يَميѧѧلُ عѧѧن مَحَبѧѧَّةِ الآخѧѧَرين، فإنѧѧّهُ كالنُّحѧѧاسِ تسѧѧَمَعُ لѧѧهُ صѧѧَوتاً دونَ مَعنѧѧى، أو 
ةً يَنقѧُلُ بهѧا الجِبѧالَ، بكُلِّ الأسѧرارِ، وفاهِمѧًا لكѧُلِّ الأشѧي ولѧو تصѧََدَّقَ أحѧَدٌ  3ولكنَّهُ خالٍ مِن مَحبّةِ الآخَرينَ، فإنّهُ لا مَكانѧةَ لѧهُ عِنѧدَ اللهِ. اءِ، وإن بَلѧَغَ بإيمانѧِهِ قѧوَّ

ى بحَياتѧِهِ فѧي حَريѧقٍ فѧي سѧَبيلِ اللهِ حتѧّى يَفتخѧَِرَ  بكُلِّ أملاكِهِ للفقَُراءِ، أو ضѧَحَّ
المَحبَّةُ تدَفَعُ الإنسانَ ليَكونَ صَبورًا مُشѧفِقًا، لا يَعѧرِفُ الحَسѧَدَ ولا التَّبѧاهي  4 هُ بِلا مَحبَّةٍ للآخَرينَ، فإنهُّ لا أملَ لهُ في الجَزاءِ.ولكنَّ  )٧(بتقَواهُ،

ومَحبѧѧَّةُ الآخѧѧَرينَ لا تجَعَلѧѧُهُ وَقِحѧѧًا أنانيѧѧ̒ا، ولا أهѧѧوَجَ ولا مُتتَبَِّعѧѧًا  5ولا التَّكَبѧѧُّرَ. 
ѧѧهِ،  أخطѧѧاءَ  .  6النѧѧّاسِ فѧѧي حَقِّ إنّ  7لا يفُرِحѧѧُهُ ظُلѧѧمُ الظѧѧّالِمينَ، بѧѧل يسѧѧُعِدُهُ الحѧѧَقُّ

ѧفحِ عѧن العѧالَمينَ، وهѧو دائمѧًا فѧي  مَحبَّةَ الآخѧَرينَ تجَعѧَلُ المُحѧِبَّ آيѧةً فѧي الصَّ
ѧلٌ لكѧُلِّ   الإيمانِ راسѧِخٌ، وبѧالخَيرِ الѧّذي سѧيُنزِلهُُ اللهُ علѧى أحبابѧِهِ واثѧِقٌ، ومُتحََمِّ

واعلَموا أنّ لكَراماتِ النُّبوءَةِ حُدودًا، ولكَرامѧاتِ الѧتَّكَلُّمِ بلغѧُاتٍ شѧَتَّى زَمَنѧًا  8 المَصاعبِ في سَبيلِهِم.
 هم.كان اليهود يعتقدون أن الملائكة يتكلمون في عبادتهم Ϳ بلغة خاصّة ب  )٦(                                                                                                                                                                                            

اعُتبُر تقديم الإنسان نفَْسَهُ كي يحُْرَق في سبيل مجتمعه، تصرّفًا شجاعًا في اليونان وغرب   )٧( 
 تركيا في القرن الأوّل للميلاد.



36 
 

مَعѧѧدودًا، وأنّ للمَعرِفѧѧةِ قَيѧѧدًا يبُطِلهѧѧُا، أمѧѧّا مَحبѧѧَّةُ الآخѧѧَرينَ فمѧѧا أرى لهѧѧا فѧѧي 
مѧѧانِ قيѧѧُودًا!  فѧѧإذا جѧѧاءَ يѧѧَومُ  10نُّبѧѧوءَةِ، مَحѧѧدودةٌ هѧѧي المَعرِفѧѧةُ وكَرامѧѧةُ ال 9الزَّ

ولأضرِبَنَّ على ذلѧِكَ  11الجَلاءِ ورَفعِ الحِجابِ، أمسى المَحدودُ زائلاً مَفقودًا. 
مَثلاًَ: حينَ كُنتُ طِفلاً صَغيرًا كانَ كَلامي وتفَكيري وإدراكي كطِفѧلٍ صѧَغيرٍ، 

فاتِ الأطفѧالِ.  نѧي مѧَثلاًَ آخѧر: واسѧمَعوا مِ  12ولمّا صِرتُ رَجُلاً، ترََكѧتُ تصѧََرُّ
كذلِكَ هَيبѧةُ اللهِ فѧي  )٨(إنكُّم تعَلَمونَ أنّ المِرآةَ لا تجَعَلُ شَكلَ الإنسانِ واضِحًا،

مَحѧدودةٌ  )٩(هذِهِ الدُّنيا لا نَراها بوضوحٍ، لكنّنا في الآخِرةِ سنَراها بكُلِّ جѧَلاءٍ.
هѧѧي مَعرِفتѧѧي عѧѧن اللهِ فѧѧي الѧѧدُّنيا، ولكنَّهѧѧا سѧѧتكَونُ فѧѧي الآخѧѧِرة مَعرِفѧѧةً شѧѧامِلةً، 

 إنّ فَضائلَنا الأبدَيةَّ ثلاَثٌ: الإيمانُ واليَقينُ والمَحبَّةُ، وأعظَمُها المَحبةُّ.  13 وسأعرِفُ اللهَ حقا̒ كَما يَعرِفنُي اللهُ حقا̒.
14 

 الفصل الرّابع عشر
 للنّاس أنفعها الكرامات خير العامّة: تماعاتالاج في

يا أحِباّئي، اجتهَِدوا فѧي مَحبѧَّةِ الآخѧَرينَ، وأقبِلѧوا علѧى كَرامѧاتِ رُوحِ اللهِ،  1
إنّ مѧѧَن يَتنََبѧѧَّأُ يَكѧѧونُ لإخوانѧѧِهِ مُفيѧѧدًا، أمѧѧّا مѧѧَن يѧѧَتكََلَّمُ  2وخاصѧّةً كَرامѧѧةَ النُّبѧѧوءَةِ. 
فقط، فيَنطِقُ بما لا تدُرِكѧُهُ الأفكѧارُ، وهѧو فѧي ذلѧِكَ بلغُةٍ مَجهولةٍ فيخُاطِبُ اللهَ 

ولذلِكَ فكَرامتهُُ لا تقѧَُوّي إلا إيمانѧَهُ،  4- 3يَقتدَي برُوحِ اللهِ، ولا يخُاطِبُ الناّسَ. 
م إذن أن تتَكََلَّموا بشَتىّ اللُّغѧاتِ بقѧُدرةِ رُوحِ اللهِ، ولكѧنَّ الأولѧى أن فأرُيدُ مِنكُ  5في حينَ أنّ مَن يَتنََبَّأُ ينَُمّي إيمانَ جَماعةِ المؤمنينَ، ويَشѧُدُّ عѧَزيمتهَُم ويقѧَُوّيهم. 
تكَونѧѧوا أصѧѧحابَ النُّبѧѧوءَةِ، فعَمѧѧَلُ صѧѧاحِبِ النُّبѧѧوءَةِ أهѧѧَمُّ مѧѧِن عَمѧѧَلِ صѧѧاحِبِ 

 اللُّغاتِ، إلاّ إذا كانَ يتُرَجِمُ لِكَي تسَتفَيدَ جَماعةُ المؤمنينَ.
كانت المرايا تصنع من مادة البرونز في ذلك الزمن، لذلك كان الناظر فيها لا يرى   )٨(                                                                                                                                                                                            

 صورته واضحة.
ه علينا) سيصلح كل الأشياء، وسيتمكّن المؤمنون من رؤيته عند عودة سيدنا عيسى (سلام  )٩( 

 مباشرةً ومعرفته بطريقة لا يمكن أن تتحقّق في هذه الحياة.
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كُم بلغُاتٍ لا تفَهَمونَها، فكَيفَ تسَتفَيدونَ إن لم يكѧَُنْ إخوتي في اللهِ، لو حَدَّثتُ  6
فѧѧرَغمَ أنّ  7كَلامѧѧي إلهامѧѧًا مѧѧِن اللهِ أو عِلمѧѧًا أو نبѧѧُوءةً أو هѧѧَدياً بѧѧهِ تهَتѧѧَدونَ؟ 

الآلاتِ الموسيقيةَّ كَالنѧّاي أو القِيثѧارةِ هѧي أدَواتٌ مѧِن جَمѧادٍ، فإنّنѧا لا نَسѧتطَيعُ 
هѧѧا مѧѧِن ألحѧѧانٍ، إلاّ إذا تمََيѧѧَّزَت أنغامُهѧѧا بَعضѧѧُها عѧѧن أن نمَُيѧѧِّزَ مѧѧا يَصѧѧدُرُ عن

كѧذلِكَ  9وإن كانَ صَوتُ بوُقِ الحَربِ غَيرَ بَينٍِّ، فمَن يَسѧتعَِدُّ للقِتѧالِ؟  8بَعضٍ. 
شأنُ المُتكََلِّمِ كَلامѧًا غَيѧرَ مَفهѧومٍ، أيُّ فَضѧلٍ فѧي قَولѧِهِ وكَلامѧِهِ إن تѧَوارى عنѧّا 

لا شѧѧَكَّ أنّ فѧѧي العѧѧالَمِ لغѧѧُاتٍ كَثيѧѧرةً،  10يكَُلѧѧِّم الهѧѧَواءَ!  مَعنѧѧى مѧѧا يَقѧѧولُ؟ كَأنѧѧَّهُ 
ولكنّنѧѧي إن لѧѧم أفهѧѧَم مѧѧا يقѧѧُالُ، كُنѧѧتُ عѧѧن المѧѧُتكََلِّمِ  11لِكَلِماتِهѧѧا مَعنѧѧى مَفهѧѧومٌ. 

أعلѧѧَمُ أنّ فѧѧيكُم حَماسѧѧًا للكَرامѧѧاتِ،  12مَحجوبѧѧًا، وكѧѧانَ المѧѧُتكََلِّمُ عَنѧѧي غَريبѧѧًا. 
ق عتُ برُوحي وبَقي عَقلي  14ترَجَمتِها، يجѧѧَِبُ علѧѧى الѧѧّذي يѧѧَتكََلَّمُ بلغѧѧُةٍ غَيѧѧرِ مَعروفѧѧةٍ أن يَسѧѧألَ اللهَ القѧѧُدرةَ علѧѧى  13 وا في الكَراماتِ الّتي تشَُدّونَ بها أزرَ المؤمنينَ.فحاوِلوا أن تتَفَوََّ عتُ بكَلامٍ غَيرِ مَفهومٍ، تضََرَّ فإذا تضََرَّ

ةً فكَيفَ السَّبيلُ؟ عليَّ  15عاطِلاً.  ةً بَينѧي وبѧَينَ رُوحѧي، ومѧَرَّ إذن أن أدعُوَ مѧَرَّ
ةً خِفيѧةً وأخѧُرى عَلَنѧًا.  فيѧا  16أخُرى أجعَلُ دُعѧائي بَيِّنѧًا. وأن أنُشѧِدَ وأسѧَُبِّحَ مѧَرَّ

أخѧѧѧѧي، إن حَمѧѧѧѧَدتَ اللهَ برُوحѧѧѧѧِكَ، وكѧѧѧѧانَ كَلامѧѧѧѧُك غَريبѧѧѧѧًا، فكَيѧѧѧѧفَ سѧѧѧѧيَفهَمُهُ 
وقد يَكونُ كѧَلامُ  17مدِ بالقَولِ "آمين"؟ الحاضِرونَ، وكَيفَ يُشارِكونكََ بَعدَ الحَ  الحَمدُ Ϳِ الذّي جَعَلَني أتكََلَّمُ  18حَمدِكَ Ϳِ عَظيمًا، ولكن لا فائدةَ فيهِ للمؤمنينَ! 

غَيرَ أنѧَّهُ خَيѧرٌ للمѧؤمنينَ أن أكتفѧَيَ بخَمѧسِ  19لُغاتٍ خارِقةٍ أكثرََ مِنكُم جَميعاً، 
مونَ مِنها، عِوَضَ أن أتكََلَّمَ بلغُةٍ خارِقѧةٍ فѧأقولُ عَشѧَرةَ كَلِماتٍ يَفهَمونَها، ويَتعََلَّ 

، ولكѧѧن  20 آلافِ كَلِمةٍ لا يُمكِنهُُم فَهمُها. إخѧѧوتي فѧѧي الإيمѧѧانِ، كونѧѧوا كالأطفѧѧالِ فѧѧي كѧѧُلِّ مѧѧا يَتعََلѧѧَّقُ بالشѧѧَّرِّ
اللهِ: ولقѧد جѧاءَ علѧى لِسѧانِ النَّبѧيِّ أشѧعيا قѧَولُ  21كونوا راشِدينَ فѧي تفَكيѧرِكُم. 

"لأكَُلِّمَنَّ هذا الشَّعبَ مِن خِلالِ أشخاصٍ تكَونُ لغُتهُُم غَريبةً، وبشѧِفاهِ أجانѧبَ، 
إذن، يا إخѧوتي، بإمكѧانِكُم أن تѧَرَوا فѧي كѧَلامِ  22 )١(ومَعَ ذلِكَ لن يَسمَعوا لي".

للѧѧّذينَ يَرفضѧѧُونَ وصѧѧاياهُ. أمѧѧّا وجѧѧودُ كَرامѧѧةِ النُّبѧѧوءةِ فѧѧدَليلٌ علѧѧى أنّ اللهَ مѧѧَعَ مѧѧِن اللهِ  النَّبѧѧيِّ أشѧѧعيا أنّ وجѧѧودَ كَرامѧѧةِ الѧѧتَّكَلُّمِ بلغѧѧُاتٍ عَديѧѧدةٍ يشѧѧُيرُ إلѧѧى عِقѧѧابٍ 
 .12 -11: 28من كتاب النبي أشعيا،   )١(                                                                                                                                                                                            
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فإذا اجتمََعَ المؤمنونَ، وأخَذوا يَتكََلَّمونَ بلُغاتٍ خارِقѧةٍ، ثѧُمّ دَخѧَلَ  23المؤمنينَ، 
الكَرامѧات،  عليهِم شَخصٌ مѧِن غَيѧرِ المѧؤمنينَ أو مѧِن الѧّذينَ لا يَتمََتَّعѧونَ بهѧذِهِ 

أمّا إن تنََبَّأتْمُ، ودَخَلَ عليكُم أحَدٌ مِن غَيرِ المؤمنينَ  24أفلا يَرونَ ذلِكَ جُنونًا؟! 
لأنѧّهُ  25أو أحَدٌ لا يَتمََتَّعُ بهذِهِ الكَراماتِ، فسيَسمَعُ مѧِنكُم كَلامѧًا يعُاتِبѧُهُ ويدُينѧُهُ، 

فيَتѧѧѧوبَ إلѧѧѧى اللهِ راكِعѧѧѧًا سѧѧѧاجِدًا،  عِنѧѧѧدَما يَسѧѧѧتمَِعُ إلѧѧѧيكُم، تنَكَشѧѧѧِفُ خَفايѧѧѧا قَلبѧѧѧِهِ   )٢(وسيَعترَِفُ بوجودِ اللهِ بَينَكُم.
 للعبادة اجتماعاتكم في النظّام

إخѧѧوَتي فѧѧي الإيمѧѧانِ، إنّ خُلاصѧѧةَ كَلامѧѧي هѧѧي: عِنѧѧدَما تجَتمَِعѧѧونَ ويَكѧѧونُ  26
ѧѧرِ مَعروفѧѧةٍ غَيѧѧُانٌ بلغѧѧامٌ، أو بَيѧѧادٌ أو إلهѧѧيدٌ أو إرشѧѧنكُم نَشѧѧِدٍ مѧѧِلِّ واحѧѧُةٍ أو لك

وا إيمѧانَ الحاضѧِرينَ.  فѧإن شѧاءَ بَعضѧُكُم أن يѧَتكََلَّمَ  27مُترَجِمةٍ، فعلѧيكُم أن تقѧَُوُّ
بلُغاتٍ خارِقةٍ، فاستمَِعوا لاثنَينِ مِنهُم أو إن شѧِئتمُ لثلاَثѧةٍ لا أكثѧَرَ، الواحѧِدَ بَعѧدَ 

متنѧَِعْ صѧاحِبُ فإن غѧابَ المُترَجِمѧونَ فليَ  28الآخَرِ، واجعَلوا لحَديثِهِم مُترَجِمًا.  أمѧّا الѧّذينَ يَملِكѧونَ  29اللُّغاتِ عن الكѧَلامِ، ولينѧُاجِ رَبѧَّهُ فѧي هَمѧسٍ غَيѧرِ مُبѧينٍ. 
فѧإن جѧاءَ  30كَرامةَ النُّبوءَةِ، فاستمَِعوا لاثنينِ مِنهُم أو ثلاَثةٍ، وقيِّمѧوا كَلامَهѧُم، 

بѧذلِكَ  31نَ فѧيكُم خَطيبѧًا، مِن اللهِ إلهامٌ لغَيرِهِم مѧِن الجالِسѧينَ، فلْيَسѧكُتْ مѧَن كѧا
تكѧѧَونُ لكѧѧُم جَميعѧѧًا فرُصѧѧةٌ أن تتَنََبѧѧَّؤوا واحѧѧِدًا بَعѧѧدَ الآخѧѧَرِ حتѧѧّى يѧѧَتعََلَّمَ جَميѧѧعُ 

عوا.  وعلѧѧѧى الѧѧѧّذينَ يَتنََبѧѧѧَّؤونَ أنَ يَتحََكَّمѧѧѧوا فѧѧѧي كَرامѧѧѧةِ  32الحاضѧѧѧِرينَ ويَتشѧѧѧََجَّ
أن تكَونѧѧѧѧѧوا فѧѧѧѧѧي فَوضѧѧѧѧѧى  إنّ اللهَ لا يرُيѧѧѧѧѧدُكُم 33النُّبѧѧѧѧѧوءةِ الّتѧѧѧѧѧي يَملِكونَهѧѧѧѧѧا، 

واضѧѧطِرابٍ، بѧѧل يرُيѧѧدُكُم أن تعَيشѧѧوا فѧѧي السѧѧَّلامِ، كَمѧѧا هѧѧو الحѧѧالُ فѧѧي كѧѧُلِّ 
وعلى النِّساءِ ألاّ يَرفَعنََ أصواتهَُنَّ في الاجتِماعِ، فلا يَحِقُّ لهُنَّ أن يحُدِثنَْ   34 جَماعاتِ الصّالحينَ.

لاجتِمѧاعِ، كَمѧا جѧاءَ فѧي كُتѧُبِ الهَرَجَ والفَوضى، بل عليهِنَّ الخُضѧوعُ لنِظѧامِ ا
فإن أرادَتِ امرأةٌ أن تسѧَألَ عѧن أمѧرٍ مَعلѧومٍ، فلتسѧَألْ زَوجَهѧا فѧي  35الأوّلينَ، 

فѧѧѧإن  36بَيتِهѧѧѧا، لأنѧѧѧّهُ عَيѧѧѧبٌ علѧѧѧى النِّسѧѧѧاءِ أن يحѧѧѧُدِثنَْ الهѧѧѧَرَجَ عِنѧѧѧدَ الاجتِمѧѧѧاعِ. 
لن تساعد الرسالة المقدّمة بلغة غير مفهومة غير المؤمنين أن يهتدوا إلى الإيمان ولن   )٢(                                                                                                                                                                                            

 قويةّ إيمانهم، وهذا خلافا للنبوءة التي تقُدّم بلغة يفهمها الجميع بسهولة.تساعد المؤمنين على ت
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م: يѧا أهѧلَ كورِنتѧُوس، اعترََضَ أحَدُكُم على كُلِّ هѧذِهِ التَّعѧاليمِ، فѧدَعوني أسѧألكُُ 
هَت إليكُم فقط؟ فاعلَموا أنهُّ إذا ظَنَّ أحَدُكُم أنهُّ نَبيٌّ أو يَتمََتَّعُ بكَراماتٍ، فعليѧهِ أن يَفهѧَمَ أن  37 هل أنتمُ مَصدَرُ رِسالةِ اللهِ؟ وهل أنّها وُجِّ

أحѧَدٌ  فѧإن تجَاهѧَلَ  38ما تقَرَؤونَهُ عني هѧو مѧِن وصѧايا سѧَيدِِّنا (سѧلامُهُ علينѧا). 
إخѧѧوَتي فѧѧي الإيمѧѧانِ، ارغَبѧѧوا فѧѧي كَرامѧѧةِ النُّبѧѧوءةِ، ولا تمَنَعѧѧوا كَرامѧѧةَ  39 ذلِكَ فتجَاهَلوهُ.

لكѧѧن يجѧѧَِبُ أن يَكѧѧونَ كѧѧُلُّ شѧѧَيءٍ بقѧѧَدرٍ مَرسѧѧومٍ، ونِظѧѧامٍ  40صѧѧاحِبِ اللُّغѧѧاتِ. 
 مَعلومٍ.
15 

 الفصل الخامس عشر
 الموت من المسيح السّيّد انبعاث

ѧѧرَكُم بالبشѧѧُرى الّتѧѧي بَلَّغѧѧتكُُم إياّهѧѧا،  1 والآن، يѧѧا إخѧѧوتي فѧѧي اللهِ، أرُيѧѧدُ أن أذَُكِّ
والإيمѧѧѧانُ بهѧѧѧا يَجعَلكѧѧѧُُم مѧѧѧِن النѧѧѧّاجينَ، إذا  2فقَبِلتمُوهѧѧѧا وكُنѧѧѧتمُ ثѧѧѧابِتينَ فيهѧѧѧا، 

اسѧѧتمَرَرتمُ فѧѧي طѧѧاعتِكُم لرِسѧѧالةِ اللهِ، أمѧѧّا إذا أنكѧѧَرتمُ الآنَ القيامѧѧةَ والنُّشѧѧورَ، 
إنيّ عَلِمتُ بهذا الأمرِ العَظيمِ، وأعُلِمُكم بِهِ، فهو لѧُبُّ الإيمѧانِ: مѧاتَ السѧَّيدُِّ  3 رتمُ على ذلِكَ، فباطِلٌ إيمانكُُم.وأصرَ 

لѧينَ،  ثѧُمّ واراهُ الثѧَّرى،  4المَسيحُ لتغُفرَ ذُنوبنѧُا تصѧَديقاً لِمѧا جѧاءَ فѧي كُتѧُبِ الأوَّ
ثѧُمّ بَعѧدَ  5ا لِمѧا جѧاءَ فѧي صѧُحُفِ الأنبيѧاءِ، وفي اليَومِ الثاّلثِ أحيѧاهُ اللهُ، تصѧَديقً  وتجََلّى بَعѧدَ ذلѧِكَ  6 )٣(بَعثهِِ حي̒ا تجََلىّ لصَخرٍ ثمُّ لبَقيَّةِ الحَواريّينَ الاثنَي عَشَرَ،

لأكثѧѧَرَ مѧѧِن خَمѧѧسِ مِئѧѧةِ أخٍ وأخѧѧُتٍ مѧѧِن المѧѧؤمنينَ، كѧѧانوا مَعѧѧًا مُجتمَِعѧѧينَ. ولѧѧئن 
ثѧُمّ تجََلѧّى بَعѧدَ ذلѧِكَ ليَعقѧوبَ،  7م باقٍ على قَيدِ الحَياةِ، توُفِّيَ بَعضُهُم فإن أغلَبَهُ 

يبدو أنّ عبارة "الاثني عشر" قد تحوّلت إلى تعبير يشير إلى مجموعة حواريي سيدنا   )٣(                                                                                                                                                                                            
عيسى الأصليين، وأنها اسُتخُدِمَتْ هنا رغم عدم وجود يهوذا الأسخريوطي الذي خانه ولم يعد 

 وعة التي ظهر فيها سيدنا عيسى (سلامه علينا) عندما بعُث حيا.جزءاً من المجم
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وأخيѧرًا تجََلѧѧّى لѧي، فكُنѧتُ فѧي ذلѧِكَ كѧѧالجَنينِ  8 )٤(ومѧِن بَعѧدِهِ لكѧُلِّ الحѧَواريّينَ.
فأنا أقَلُّ الحَواريّينَ شѧأناً، والحѧَقُّ أنѧّي  9الذّي يَخرُجُ في غَيرِ ميعادِهِ المَعلومِ! 

غَيѧرَ أنَّ اللهَ  10واريِّ المَسيحِ أهѧلاً، فقѧد اضѧطَهَدتُ جَماعѧةَ اللهِ. لَستُ لِلَقبَِ حَ 
طائلٍ، بل كانَ جِهادي أعظَمَ مِن جِهادِ سائرِ الحѧَواريّينَ. ولكѧن هѧَل كُنѧتُ أنѧا أنعَمَ عليَّ بفضَلِهِ فصِرتُ على مѧا أنѧا عليѧهِ الآنَ، ولѧم يكѧَُن فَضѧلهُُ علѧيَّ دونَ 

؟ كَلاّ، بل إنَّ اللهَ هو الذّي جَعَلَ فѧيَّ هѧذا الجَهѧدَ بفَضѧلِهِ. صاحِبَ الجَهدِ الكَبيرِ   إذن فنَحنُ الحَواريوّنَ سَواءٌ، لأنّنا نَدعو إلى الرّسالَةِ نَفسِها الّتي آمَنتمُ بها.  11
 والنشّور البعث

12 ѧ̒ي فإذا عَلِمتمُ أنّ ما نَدعو إليهِ مِن بَلاغٍ، هو أنّ السَّيدَِّ المَسيحَ بعُِثَ حيѧا ف
فѧѧإذا  13زَمَنِنѧѧا، فكَيѧѧفَ يѧѧَزعُمُ بَعضѧѧُكُم أنّ اللهَ لا يَبعѧѧَثُ الأمѧѧواتَ مѧѧِن جَديѧѧدٍ؟ 

هودَ بل إنّنѧا سѧنَكونُ عِندَئѧذٍ شѧُ 15فلا مَعنى إذن لرِسالتِنا، ولا لإيمانِكم بها.  14أنكَروا حَقيقةَ بَعثِ الأمواتِ، فقѧد أنكѧَروا بѧذلِكَ انبِعѧاثَ السѧَّيِّدِ المَسѧيحِ أيضѧًا، 
زورٍ Ϳِ، لأنّنا شَهِدنا أنهُّ أحيا السَّيدَِّ المَسيحَ، بَينَما هو لم يقُِمْهُ ما دامَ الأمواتُ 

فإذا كانَ الأمواتُ لا يَقومونَ مِن قبُورِهِم، فكذلِكَ السَّيِّدُ المَسيحُ  16لا يبُعَثونَ. 
المَسѧيحُ، فإيمѧانكُُم هَبѧاءٌ، وإذا لѧم يبُعѧَثِ السѧَّيدُِّ  17لم يبُعѧَث مѧِن المѧَوتِ خالѧِدًا، 

وباتَ الѧّذينَ مѧاتوا مѧِن أتبѧاعِ السѧَّيدِِّ المَسѧيحِ  18وستظََلّونَ في ذُنوبِكم ضالينَ، 
ولو أنّ ثِقتنѧَا فѧي سѧَيدِّنا المَسѧيحِ لا تتَعѧََدّى هѧذِهِ الѧدُّنيا، لكُنѧَّا  19مِن الخاسِرينَ. 

لمَسيحَ بعُِثَ حي̒ا إلى الأبَدِ، وإنّ في هذا برُهانٌ على أنّ والحقُّ أنّ السَّيدَّ ا 20 أشقى الخَلقِ جَميعاً!
الأمواتَ يبُعَثونَ، ومَثلَهُُ في ذلكَ كمَثѧَلِ بѧاكورةِ الحَصѧادِ الّتѧي تѧَدُلُّ علѧى بَقيѧَّةِ 

فكَما حَلَّ عِقابُ المَوتِ على كُلِّ البَشَرِ بخَطيئةِ إنسانٍ،  21 )٥(الحَصادِ العَظيمِ.
بما أن يعقوب ذُكر هنا مضافا إلى "الاثني عشر"، فمن الواضح أنه ليس "يعقوب بن   )٤(                                                                                                                                                                                            

المسيح المنتظر قبل قيامته (سلامه علينا)، ولكن بعد ذلك آمن يعقوب يعتقد أن سيدنا عيسى هو زَبَدي" ولا هو "يعقوب بن حَلْفي"، بل هو يعقوب أخو سيدنا عيسى (سلامه علينا). ولم يكن 
وأصبح زعيما بارزا بين المؤمنين في القدُس. وتشير عبارة "كل الحواريين" إلى الجماعة 

 الأوسع التي تشمل المؤمنين الآخرين إلى جانب جماعة "الاثني عشر".
الأموات ومغزاها، باعتباره أول يناقش الحواري بولس هنا معنى قيامة سيدنا عيسى من   )٥( 
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ѧѧُةَ لكѧѧإنّ القيامѧѧانٍ، فѧѧلِ إنسѧѧونُ بفَضѧѧَرِ تكѧѧَا  22لِّ البَشѧѧةُ آدمَ كُلُّهѧѧَّي وكَمѧѧا تلَقѧѧى ذُرِّ
كѧُلٌّ بحَسѧَبِ  23المَوتَ، فإنّ أحبѧابَ السѧَّيدِّ المَسѧيحِ يبُعَثѧونَ جَميعѧًا إلѧى الخُلѧدِ، 

لَ الخالѧѧِدينَ، ثѧѧُمّ حѧѧينَ يَتجََلѧѧّى مَلِكѧѧًا، يѧѧأتي دَ  ورُ رُتبَتѧѧِهِ: يَكѧѧونُ السѧѧَّيِّدُ المَسѧѧيحُ أوَّ
ѧمّدِ. ثمُّ يَحِلُّ يومُ الحِسابِ، فيَقهَرُ سَيدُِّنا المَسيحُ كُلَّ ما في الغَيبِ  24أهلِهِ فيبُعَثونَ،  إنَّ  25مِن الجِنِّ والشَّياطينِ، ثمُّ يرُجِعُ الأمرَ كُلَّهُ إلѧى اللهِ الأبِ الأحѧَدِ الصَّ

ѧوَ رِقѧهِ،حُكمَ السَّيدِِّ المَسيحِ قدََرٌ مَحتومٌ، حتىّ يَعلѧِلِّ أعدائѧُيَكونُ  26 )٦(ابَ كѧوس
بور الشَّريفِ: "جَعَلَ اللهُ كُلَّ أمرٍ   27المَوتُ آخَرَ المَهزومينَ.  فكَما جاءَ في الزَّ

تحَتَ قدََمَيهِ". وعِندَما يَقولُ اللهُ "كُلَّ أمرٍ" فإنّ عِبارةَ "كُلَّ أمرٍ" لا تشَمَلُ اللهَ، 
وحِينَما يَخضَعُ للسَّيِّدِ المَسѧيحِ  28 )٧(كُلَّ شَيءٍ. فهو الذّي أخضَعَ للسَّيدِّ المَسيحِ 

وهُناكَ ناسٌ يَتطََهَّرونَ بالماءِ نِيابةً عن الذّينَ ماتوا سابِقاً، فأيُّ مَعنѧى لِمѧا  29 كُلُّ ما في الوجودِ، يخَضَعُ المَسيحُ Ϳِ، ليَكونَ المُلكُ Ϳِ وَحدَهُ.
ѧѧرونَ بѧѧَدَلاً مѧѧِنهُم؟ يَفعلَونѧѧَهُ إن كѧѧانَ هѧѧؤلاءِ الأمѧѧواتُ  لا يبُعَثѧѧونَ؟ ولِمѧѧاذا يَتطََهَّ وإن لم يَكُن بَعثٌ ونشُورٌ، فلِمѧاذا نُواجѧِهُ نَحѧنُ الحَواريѧّونَ الخَطѧَرَ فѧي كѧُلِّ  30

إنѧѧّي أقسѧѧِمُ لكѧѧُم أنѧѧّي أواجѧѧِهُ المѧѧَوتَ كѧѧُلَّ يѧѧومٍ! وهѧѧو الحѧѧقُّ بѧѧلا رَيѧѧبٍ،  31حѧѧينٍ؟ 
فلو  32والحَقُّ أيضًا أنِّي فخَورٌ سَعيدٌ بكُم أنتمُ المؤمنينَ بسَيدِِّنا عيسى المَسيحِ! 

كُنتُ إنسѧاناً فانِيѧًا لا أقѧومُ مѧِن اللَّحѧدِ، فѧأيُّ فائѧدة ترُجѧى مѧِن كѧُلِّ مѧا أقѧومُ بѧه؟ 
جَهدَ الذّي أبذُلهُُ في سَبيلِ اللهِ هُنѧا فѧي مَدينѧةِ أفاسѧوسَ، كѧَأنّي أصѧُارِعُ أقصِدُ ال

الوحوشَ، فѧإن كѧانَ عَمَلѧي لا يَتجѧَاوَزُ هѧذه الѧدُّنيا، فمѧا الفائѧدةُ مِنѧه؟ُ وإن كѧانَ 
 )٨(الأمواتُ لا يبُعَثونَ، فدَعونا نأكُلُ ونَشرَبُ، لأنّنا غدًا نَموتُ!

من يبعثه الله من بين الأموات، ولن يموت بعد ذلك أبدا. وسيبُعث أتباعه (سلامه علينا) خالدين                                                                                                                                                                                            
 مثله، ولذلك شبّهه بولس بباكورة الحصاد.

، الذي يقول إن المسيح سيحكم من 1: 110يلمّح الحواري بولس هنا إلى الزبور، مزمور   )٦( 
 يهُْزَم أعداؤه نهائيا، وتشير عبارة "يعلو الرقاب" إلى الانتصار التام.السماء إلى أن 

الذي يتحدث عن السلطة التي أعطاها الله لآدم  6: 8يقتبس بولس هنا من الزبور، مزمور   )٧( 
على كل النباتات والحيوانات في البَدء، ولكن بولس يطبِّق هذه السلطة التي مُنحت لآدم على 

سيدنا عيسى (سلامه علينا). فَقَدَ آدمُ مقامَ الهيبة والشرف عندما عصى الله، المخلوقات، على 
 أمّا سيدنا عيسى فاستعاد تلك الهيبة والشرف والسلطان عندما كسر شوكة إبليس.

. وقد وبّخ النبي أشعيا أولئك الذين لا 13: 22يقتبس بولس هنا من كتاب النبي أشعيا،   )٨( 
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33 ѧѧѧ لالَ، فقѧѧѧد قيѧѧѧلَ: "صѧѧѧُحبةَُ الأشѧѧѧرارِ سѧѧѧُمُّ أخѧѧѧلاقِ أحبَّتѧѧѧي، احѧѧѧذَروا الضَّ
 اللهَ، وما قَولي هذا فيكُم إلا لتخَجَلوا.عُودوا إلى صَوابِكُم واجتنَِبوا الإثمَ، لأنَّ بَعضѧَكُم لا يَعѧرِفُ  34 )٩(المُحسِنينَ".

 القيامة بعد المؤمنين أجساد
؟ وبѧѧأيِّ جِسѧѧمٍ يَعѧѧودونَ؟" وإنّ سѧѧائلاً مѧѧِنكُم لَيَسѧѧألَُ: "كَيѧѧفَ يَقѧѧومُ المѧѧَوتى 35 إنّ هذا هو الجَهلُ المُبينُ، فالبذِرَةُ عليها أن تمَوتَ قَبلَ أن تخَرُجَ مِن تحَتِ  36

وإنّ ما تزَرَعونَهُ مِن بذُورٍ لن يَكون هو نَفسُهُ النَّباتَ الذّي سѧيَنبتُُ  37التُّربَةِ. 
أو غَيرُهѧѧا مѧѧِن البѧѧُذورِ. مѧѧِن الأرضِ، إن هѧѧوَ إلا بѧѧِذرةٌ مѧѧِن قَمѧѧحٍ بѧѧَذَرتمُوها،  وإنّ اللهَ هو الذّي يَكسѧوها كَمѧا يَشѧاءُ، وهѧو الѧّذي يعُطѧي لكѧُلِّ بѧِذرةٍ جِسѧمًا  38

وهل رأيتمُ لأجسامِ المَخلوقѧاتِ فيمѧا بَينَهѧا شѧَبيهًا، فلِلنѧّاسِ نѧَوعٌ  39خاص̒ا بها. 
ѧُماكِ، كѧورِ والأسѧاتِ والطّيѧوعٌ، مِن الأجسامِ مَعروفٌ، وكذلِكَ الحَيَوانѧَهُ نѧلٌّ ل وتوُجَدُ أجسامٌ سَماويةٌّ، وأجسامٌ أرضيةٌ. وللسَّماويّةِ مِنها جَمѧالٌ فѧي جَمѧالِ  40

وللشѧѧѧَّمسِ جَمالهѧѧѧُا، وللقَمѧѧѧَرِ حُسѧѧѧنهُُ،  41الأجسѧѧѧامِ الأرضѧѧѧيَّةِ غَيѧѧѧرُ مَعѧѧѧروفٍ. 
نّ هѧѧذا مِثѧѧالٌ لكѧѧُم عѧѧن حѧѧالِ قيامѧѧةِ المѧѧَوتى: يѧѧُدفَنُ الجِسѧѧمُ الѧѧدُّنيويُّ تحѧѧَتَ إ 42 وللنُّجومِ ألَقهُا، بل إنّ لكُلِّ نَجمٍ ألقاً مُختلَِفاً عن سائرِ النُّجومِ.

والِ،  يѧѧُدفنَُ  43التѧѧُّرابِ ومآلѧѧُهُ الانحѧѧِلالُ، ثѧѧُمّ يبُعѧѧَثُ جِسѧѧمًا خالѧѧِدًا يَنѧѧأى عѧѧن الѧѧزَّ
مѧѧًا ذا جѧѧَلالٍ، يѧѧُدفَنُ الجِسѧѧمُ ضѧѧَعيفاً ويبُعѧѧَثُ قَويѧѧ̒ا،  يدُفَنُ جِسمًا دُنَيويا̒ فانيѧًا ويبُعѧَثُ جِسѧمًا نورانيѧ̒ا. وكَمѧا توُجѧَدُ أجسѧادٌ تنُسѧَبُ  44الجِسѧѧمُ حَقيѧѧرًا ويبُعѧѧَثُ مُكَرَّ

فلقѧد جѧاءَ فѧي التѧَّوراةِ:  45إلى الدُّنيا، توُجَدُ أجسادٌ أخُرى تنُسَبُ إلѧى الآخѧِرة، 
لُ، كائِنѧѧًا حيѧѧ̒ا". ةِ آدمَ أمѧѧّا سѧѧَيِّدُنا عيسѧѧى فهѧѧو بمَثابѧѧ )١("فكѧѧانَ آدمُ، الإنسѧѧانُ الأوَّ

وهكѧѧذا تѧѧَرَونَ أنّ الجِسѧѧمَ  46الأخيѧѧرِ ورُوحِ اللهِ وهѧѧو مѧѧَن سѧѧيحُيي أرَواحَنѧѧا. 
لاً، أمѧѧّا الجِسѧѧمُ النѧѧّورانيُّ فيѧѧأتي لاحِقѧѧًا،  وإنّ آدمَ، الإنسѧѧانَ  47الѧѧدُّنيَويَّ يѧѧأتي أوَّ

يهُدَّدُون بالحرب، ويقارن بولس أولئك الناس بالمؤمنين في وقته يتوبون عن ذنوبهم عندما                                                                                                                                                                                            
 الذين لا يؤمنون ببعث الموتى.

 .Menanderيقتبس بولس هنا من مسرحية يونانية كتبها "ميناندار"   )٩( 
 .7: 2من التوراة، سفر التكوين،   )١( 



43 
 

لَ، أرضѧѧيٌّ مѧѧِن تѧѧُرابٍ، أمѧѧّا السѧѧَّيِّدُ المَسѧѧيحُ، الإنسѧѧانُ الثѧѧّاني، فهѧѧو مѧѧِن  الأوَّ
،  48لسѧѧѧَّماءِ. ا جѧѧѧلَ الأرضѧѧѧيَّ إنّ الѧѧѧّذينَ يَنتمѧѧѧَونَ إلѧѧѧى الأرضِ يشѧѧѧُبِهونَ آدمَ الرَّ

 . جѧُلَ السѧَّماويَّ وكَمѧا  49والذّينَ يَنتمَونَ إلى السَّماءِ يشُبِهونَ سَيدَِّنا المَسѧيحَ الرَّ
، فسѧنَكونُ علѧى صѧُورةِ عيسѧى الرّجѧُلِ  جѧُلَ الأرضѧيَّ كُناّ على صُورةِ آدمَ الرَّ

ѧدُ لكѧُم أنّ جِسѧمَ الإنسѧانِ الѧّذي يَبلѧَى لѧَيسَ لѧهُ  50 )٢(ويِّ.السّما إخوَتي في الإيمانِ، إنيّ أؤكِّ
فافقَهوا عَني  51في مَملَكةِ اللهِ الأبدَيةِّ نصَيبٌ. نعم، إنّ الفاني لا يصَيرُ خالِدًا. 

رَّ المَكنونَ: إنّ بَعѧضَ أتبѧاعِ السѧَّيدِّ المَسѧيحِ لѧن يَموتѧوا قَبѧلَ  أن يَتجََلѧّى  هذا السِّ
ѧورِ الأخيѧرِ، ويѧُدَوّي  52(سلامُهُ علينا) مَلِكًا،  ولكن حينَ يَنفخُُ المَلاكُ فѧي الصُّ

صَوتهُُ، يبُعثَُ الأمواتُ خالِدينَ، وعِندئذٍ نَتغََيَّر جَميعًا في لَمحةِ بصَرِ حتѧّى لا 
لُ إل 53نَقعَ في المَوتِ مَرّةً أخُرى!  ى جَسَدٍ لا يَبلى، نعم إنّ الجَسَدَ البالي يَتحََوَّ

لُ إلى جَسَدٍ لا يَفنى،  فعِندَما نصُبِحُ خالِدينَ يَحدُثُ ما  54إنّ الجَسَدَ الفاني يَتحََوَّ
لѧѧѧينَ: "هَلѧѧѧَكَ المѧѧѧَوتُ وجѧѧѧاءَ اللهُ بالنَّصѧѧѧرِ العَظѧѧѧيمِ!" قѧѧѧد كَسѧѧѧَرَ اللهُ  مَهѧѧѧزومٌ أنѧѧѧتَ يѧѧѧا مѧѧѧَوتُ فѧѧѧأينَ نَصѧѧѧرُكَ الآنَ؟! يѧѧѧا مѧѧѧَوتُ، 55 )٣(بشѧѧѧَّرَت بѧѧѧِهِ كُتѧѧѧُبُ الأوَّ

لقد حَلَّتْ على الناّسِ شَوكةُ المَوتِ عِندَما فَتحََ آدمُ بѧابَ الإثѧمِ،  56 )٤(شَوكتكََ!"
فالحَمѧدُ Ϳِ الѧّذي جَعَلَنѧا نَنتصѧَِرُ  57ثمُّ كَشَفَت الشَّريعةُ خَطَرَ السُّوءِ في حَياتِنا، 

فاصѧѧمُدوا أحِبѧѧّائي فѧѧي إيمѧѧانِكُم ولا تتَزََحزَحѧѧوا أبѧѧَدًا. واجتهѧѧَِدوا دائمѧѧًا فѧѧي  58 على السُّوءِ بفَضلِ تضَحيةِ سَيِّدِنا عيسى المَسيحِ.
 خِدمةِ سَيدِِّنا عيسى، فإنّ جَهدَكُم في سَبيلِ سَيدِِّنا لن يَذهبَ هَباءً.

 
 

م الذي كان عليه أبونا يملك المؤمنون بسيدنا عيسى أجساما بشرية الآن وهي تشبه الجس  )٢(                                                                                                                                                                                            
آدم، وهذه الأجسام ستموت بسبب النفس الأمّارة بالسّوء، إلا أن المؤمنين سيملكون عندَ القيامة 

أجسامًا أبدية غير فانية مثل جسم سيدنا عيسى (سلامه علينا)، ولهذا السبب عليهم الآن أن 
 يسلكوا سلوكًا يليق بأتباع سيدنا عيسى.

 .8: 25عيا، من كتاب النبي أش  )٣( 
 .14: 13من سفر النبي هوشع،   )٤( 
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16 
 الفصل السّادس عشر

 القدس في الفقراء للمؤمنين التبّرّعات جمع
عѧѧاتِ للمѧѧؤمنينَ المُحتѧѧاجينَ فѧѧي وأمѧѧّا بخُصѧѧوصِ سѧѧؤالِكُم عѧѧن جَمѧѧعِ التَّ  1 بَرُّ فѧѧإنيّ أوصѧѧيكُم بمѧѧا أوصѧѧَيتُ بѧѧِهِ جَماعѧѧاتِ المѧѧؤمنينَ فѧѧي غَلاطيѧѧةَ.  )٥(القѧѧُدسِ، ليدَّخِرْ كُلُّ واحِدٍ مِنكُم يومَ الأحَدِ مِن كُلِّ أسبوعٍ مَبلَغاً مِن المѧالِ، واحتفَِظѧوا  2

وعِنѧѧدَما أحضѧѧُر بَيѧѧنَكُم  3 بѧѧِهِ حَتѧѧّى لا تسѧѧَتعَجِلوا جَمѧѧعَ المѧѧالِ عِنѧѧدَ حُضѧѧوري،
 أو أرُافِقهُم إن أرَدتمُ ذلِكَ. 4اخترَتمُوهُم، وأمُدُّهُم برَسائلِ توَصيةٍ لأهلِها، أرُسѧѧِلُ إلѧѧى القѧѧُدسِ الشѧѧَّريفِ كѧѧُلَّ المѧѧالِ الѧѧّذي جَمَعتمѧѧُوهُ مѧѧَعَ المُرسѧѧَلينَ الѧѧّذينَ 

 كورنتوس زيارة ينوي بولس
، قَبلَ وصѧولي إلѧيكُم، بمُقاطَعѧةِ مَقѧْدونيا، لأنѧّي أرغѧَبُ فѧي  5 غَيرَ أنيّ سأمُرُّ

فقد تطَولُ إقامَتي بَينكَُم أو قد أضُطَرُّ لقَضاءِ فصَلِ  6البَقاءِ فيها بَعضَ الوَقتِ. 
تاءِ عِندَكُم، حتىّ تسُاعِدوني على رِحلَتي حَيثما ذَهَبتُ.  لا أرُيدُ أن تكَونَ  7الشِّ

تي إلѧѧيكُم قَصѧѧيرةً بѧѧل أرجѧѧو أن أبقѧى بَيѧѧنَكُم بَعѧѧضَ الوَقѧѧتِ، إن سѧѧَمَحَ لѧѧي زيѧار
إذ فَتحََ اللهُ لي  9 )٦(أمّا الآن فسأبقى في أفاسوسَ إلى عِيدِ الخَمسينَ، 8مَولاي. 

 )٧(باباً واسِعاً إلى نَجاحِ الدَّعوةِ، رَغمَ مُعارَضةِ الكَثيرينَ.
كان كثير من المؤمنين في القدُْس فقراء بسبب المجاعة أو الاضطهاد. وقد عمل بولس   )٥(                                                                                                                                                                                            

عات من المؤمنين غير اليهود لمساعدة  جاهدا أثناء رحلته الثالثة في الدعوة إلى جمع التبرُّ
للمؤمنين اليهود الذين شكّكوا في حقيقة إيمان المؤمنين الفقراء. وقد أراد بولس أن يظُهر 

المؤمنين من غير اليهود أن شكّهم لا أساس له من الصحة، ورأى في ذلك فرصة لتقوية 
 الوحدة بين المؤمنين.

كان عيد الخمسين اليهودي احتفالاً ببداية موسم حصاد الحنطة وكان يقع في آخر الربيع   )٦( 
إذا بدأنا العدّ من اليوم الذي يحُْتفََل فيه بأوّل حصاد للشعير في اليوم الخمسين بعد الفصح، 
 ).14 -9: 23(انظر التوراة، سفر اللاويين، 

كان بعض الوثنييّن المعارضين لبولس من أصحاب الحرف، من الذين يصنعون النماذج   )٧( 
مالية . وكانوا يعتقدون أن بولس كان يسبّب خسائر Artemisالفضّيةّ لمعبد "أرطاميس" 
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ي، اجعَلوهُ يَشعرُُ باطمِئنانِ البالِ بَينكَُم، لأنهُّ فعِندَما يَزورُكُم الأخُ تيموتاو 10
فاحѧذَروا أن تسѧَتهَينوا بѧِهِ أو تهُينѧوهُ، بѧل سѧاعِدوهُ  11داعيةٌ مِثلي لرِسالةِ اللهِ، 

، إنيّ أنتظَِرُ وصѧولَهُ مѧَعَ مѧَن مَعѧَهُ مѧِن  حيلِ في أمانِ اللهِ ليَحضُرَ إليَّ على الرَّ
لأخِ شَمسيّ، فقد ألحَحتُ عليهِ أن يسѧُافِرَ إلѧيكُم وأمّا بخُصوصِ ا 12المؤمنينَ. 

مَعَ بَقيةِّ المؤمنينَ، لكنَّهُ لم يَرغَب في ذلِكَ الآنَ، وإنهُّ لقѧادِمٌ إلѧيكُم حѧينَ تسѧَنحَُ 
 لهُ الفرُصةُ.

 الختام
وا بَعضѧُكم  13 ѧلالِ، واثبتѧُوا فѧي إيمѧانِكُم، وقѧَوُّ يا أحِبَّتѧي، احѧذَروا تعѧَاليمَ الضَّ

فوا دائمًا بالمَحبَّةِ.  14بَعضًا،  إخѧѧѧوَتي فѧѧѧي الإيمѧѧѧانِ، إنكѧѧѧُّم تعَرِفѧѧѧونَ أنّ عائلѧѧѧةَ اِسѧѧѧْتِفاناسَ هѧѧѧُم بѧѧѧَواكيرُ  15 وتصََرَّ
المُهتدَينَ إلى الإيمѧانِ فѧي جَنѧوبِ اليوُنѧانِ. نعѧم، هѧُم طَلائѧعُ الحَصѧادِ العَظѧيمِ، 

روا أنفسѧѧَُكُم 16وقѧد جَعَلѧوا دُنيѧѧاهُم لخِدمѧةِ المѧѧؤمنينَ.  لخѧِدمتِهِم ولأمثѧѧالِهِم  فسѧَخِّ وإنѧѧّي لفѧѧَرِحٌ بمَجѧѧيءِ اِسѧѧْتِفاناسَ وبخَيѧѧتَ وأخѧѧائي، فقѧѧد  17ولمѧѧَن يَعمѧѧَلُ مَعهѧѧَُم. 
فѧأراحوا فѧؤادي، كَمѧا أراحѧوا أفئѧدتكَُم مѧِن قَبѧلُ.  18 )٨(ساعَدوني نِيابѧةً عѧنكُم،

المѧؤمنينَ. وإنّ عَقѧيلاً وإنيّ أرُسَلُ إليكُم مِن ولايةِ آسيا بتحَياّتِ جَماعاتِ  19 فأكَْرِموهُم.
 .أفاسوسَ. فسَلِّموا بَعضُكم على بَعضٍ بقُبلةٍ طاهِرةٍ ويُسَلِّمُ عَليكُم جَميعُ المѧؤمنينَ هُنѧا فѧي  20 )٩(سَلامَهُم إخواناً في السَّيدِِّ المَسيحِ،وبَرَكةَ وكُلَّ مѧَن يَجتمَِعѧونَ مَعهَُمѧا فѧي دارِهِمѧا مѧِن جَماعѧةِ الإيمѧانِ يبَُلِّغѧونَكُم 

 ).41 -23: 19لهم عندما كان يعلمّ الناس أن الأصنام ليست حقيقية (انظر سيرة الحواريين،                                                                                                                                                                                            
من المحتمل أن يكون هؤلاء الرجال المذكورون هنا هم الذين حملوا إلى بولس رسالة   )٨( 

 ).1: 7الكورنتيين الموجّهة إليه (انظر رسالة كورنتوس الأولى 
آسيا" إلى المقاطعة الرومانية التي تقع غرب تركيا الحالية وكان تشير عبارة "مقاطعة   )٩( 

هؤلاء المؤمنون يجتمعون في البيوت للصلاة والعبادة، ولم يكن لديهم بيت خاص يتعبّدون فيه. 
ولقد ساعد عقيل وبركة بولس في تأسيس جماعة المؤمنين في كورنتوس (انظر سيرة 

إلى مدينة أفاسوس في مقاطعة آسيا. وعندما كتب  )، ورافقاه بعد ذلك4 -1: 18الحواريين، 
بولس هذه الرسالة كانا لا يزالان هناك في أفاسوس، وكانت تجتمع في تلك الفترة مجموعة من 

 المؤمنين في منزلهما.
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ѧѧلْ بقѧѧُدومِكَ يѧѧا مَولانѧѧا فلْيَبعѧُدْ  22وها أنا أكتبُُ لكُم هذِهِ التحّيَّةَ بخَطِّ يَدي: سѧَلامٌ مِنѧي أنѧا بѧولسُُ.  21 عѧѧن أهѧѧلِ بَيѧѧتِ اللهِ كѧѧُلُّ مѧѧَن لا يحѧѧُِبُّ سѧѧَيِّدَنا عيسѧѧى! عَجِّ
حَبَّتѧي يѧا وأهُدي إليكُم جَميعѧًا مَ  24ليَكُن فضَلُ سَيدِِّنا عيسى مَعَكُم.  23المَسيح!   إخواني مِن أتباعِ سَيِّدِنا عيسى المَسيحِ.


